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1 - OVERVIEW
Dear Carico Customer,

Congratulations on the outstanding investment you made in you and your 
family's health with your new CARICO COMPLETE SANITIZING SYSTEM. Carico 
loves helping people improve their health, and we take pride in doing it. Carico 
approaches each of its products with a craftsman’s attention to detail and 
a passion for making the best possible product. This unique cleaning system 
uses dry vapor steam to clean and sanitize your home faster, more efficiently 
and more cost-effectively than any other product. It protects you and your 
family’s health and saves you money by allowing you to stop using dangerous 
household cleaning products. 

This manual shows you how to properly use your CARICO COMPLETE 
SANITIZING SYSTEM so that you can get the most out of it.

CARICO'S COMPLETE SANITIZING SYSTEM is 4 units in 1:

1.	 Vacuuming - Wet & Dry with Water filtration
2.	 Steam Cleaning & Sanitizing
3.	 Steam Cleaning & Vacuuming at the same time
4.	 Aroma Therapy

Carefully read this Manual before operating the machine. Please also note the 
safety instructions given in the guide.

Visit www.carico.com for videos and additional information about your CARICO 
COMPLETE SANITIZING SYSTEM and other Carico products.

Sincerely,

Richard R. Cappadona
Founder & CEO of Carico International Inc.
www.carico.com

WE ARE SURE THAT YOU WILL ENJOY YOUR NEW
CARICO COMPLETE SANITIZING SYSTEM!

What is Dry Vapor?

Dry Vapor

CARICO’S COMPLETE SANITIZING SYSTEM is a high temperature "vapor" steam 
cleaner, meaning it has approximately 5-6% moisture content in its steam. Other 
less efficient products on the market have a much higher moisture content. 

Why is drier better?

The steam given off by water boiling at 212° F (100° C) contains a great deal of 
moisture.  If you hold your hand about 6 inches over a boiling pot on the stove, 
your hand will immediately become saturated and you’ll likely burn yourself if 
you continued to hold it there. This is an example of  “wet steam”.

Hold your hand 6 inches from CARICO’S COMPLETE SANITIZING SYSTEM and 
the vapor is actually cool across your hands because it superheats the steam, 
meaning it's drier and the saturation level is less.

Increasing the heat of the steam creates drier, lower moisture steam as it nears 
its gaseous state which is correctly termed "dry". Most other companies like to 
talk about how many bars of pressure they create. But that is only one part of 
the story. You need to know the temperature of the steam as it exits the hose. 
The steam from CARICO’S COMPLETE SANITIZING SYSTEM kills most dust mites, 
mold, viruses and fungi on contact and begins to evaporate almost immediately 
on the surface. A surface cleaned by CARICO’S COMPLETE SANITIZING SYSTEM 
is usually dry within minutes, if not seconds, which means mold cannot begin 
to take hold. Other traditional steam cleaners produce “wet” steam, leaving 
upholstery, floors and other surfaces wet, which creates an environment that is 
hospitable to all the mold and fungus that the user had to get rid of in the first 
place. 
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2 - LIST OF ACCESSORIES AND FILTERS
ACCESSORIES - SEE PAGE(S):

Extension Tubes with Rapid-Lock.............................................................................. 10, 14, 26

Carrier for Accessories: Big Brush.............................................................................................10

Carpet Accessory...............................................................................................................14-16, 26

Liquid Accessory ...............................................................................................................14-16, 26

Small Nozzle........................................................................................................................ 16-17, 26

Small Round Brush............................................................................................................ 16-17, 26

Triangular Brush with Single and Triple Steam Jet.......................................................17, 26

Duster Brush...............................................................................................................................17, 26

Funnel for filling the Boiler Tank............................................................................................... 17

Cobra Brush.......................................................................................................................... 17-18, 26

Cobra Brush with Rubber Squeegee.......................................................................... 17-18, 26

Cobra Brush with Bristles................................................................................................ 17-18, 26

Window Cleaner..............................................................................................................................18

FILTERS:

Air Intake Filter...........................................................................................................................18-19

Polyester Filter...........................................................................................................................18-19

Motor Intake Filter..........................................................................................................................20
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3.1 IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
Always follow basic safety precautions when using your CARICO COMPLETE 
SANITIZING SYSTEM. 

Carefully read these instructions as they provide important information 
concerning how to install, use and care for your CARICO COMPLETE SANITIZING 
SYSTEM.

•		  After removing the unit from the box, carefully check the unit 
	 for any damage. Do not use the unit if it appears damaged. Properly discard 
	 the packing material and keep it out of the reach of children. Use the Carico 
	 Home Sanitizing System only for its intended use.

•	 	 Never aim the CARICO COMPLETE SANITIZING SYSTEM at 
	 people or animals.

•	 	 While using the CARICO COMPLETE SANITIZING SYSTEM, 
	 exercise care not to touch any of the stream jets from the accessories or hoses.

•	 Never aim the CARICO COMPLETE SANITIZING SYSTEM at electrical outlets 
	 or boxes, or any other electrical devices. Do not use the CARICO COMPLETE 
	 SANITIZING SYSTEM to clean TVs, computers, radios or other electronic 
	 equipment which could suffer damage.

•	 	 The CARICO COMPLETE SANITIZING SYSTEM unit is equipped 
	 with a hydraulically operated pressure relief valve and only an authorized 
	 service personnel MUST service and/or replace it to prevent a safety hazard.

•	 	 The CARICO COMPLETE SANITIZING SYSTEM unit is equipped 
	 with a high temperature safety cut-out and only an authorized service 
	 personnel MUST service and/or replace it to prevent a safety hazard.

•	 To protect against a risk of electric shock, do not immerse the CARICO 
	 COMPLETE SANITIZING SYSTEM in water or any other liquids.

•	 Always turn off the CARICO COMPLETE SANITIZING SYSTEM before plugging it 
	 into or unplugging it from a wall outlet. Never pull the power cord to 
	 disconnect it from the outlet; instead grasp the plug and pull to disconnect.

•	 Do not let the power cord touch hot surfaces.

•	 Wrap the power cord around the posts that are positioned in the rear of the 
	 CARICO COMPLETE SANITIZING SYSTEM when not in use.

•	 Do not allow the power cord to rub against sharp edges; do not trap the power 
	 cord between doors, windows or drawers.

•	 Do not operate the CARICO COMPLETE SANITIZING SYSTEM with a damaged 
	 cord, plug, safety device, hose, trigger gun or if the Carico Complete Sanitizing 
	 System was dropped or is damaged. Doing so voids any and all warranties. 
	 For assistance or if you have questions, contact Carico at +1-800-440-1434 
	 for Customer Service or by email at: custsvc_fl@carico.com.

•	 Keep away from children.

•	 Do not leave the CARICO COMPLETE SANITIZING SYSTEM on while unattended.

•	 Never overfill the water tank.

•	 High pressure hoses, connections and accessories are necessary to safely 
	 operate this unit. Only use those hoses and accessories recommended by 
	 Carico and never use the unit with any damaged hoses, connections
 	 or accessories.

•	 	 Do not use this unit near explosives and/or flammable fumes.

•	 Keep ventilation slots free of dust.

•	 Never drop or insert any object into the ventilation slots.

•	 To prevent overheating, unravel the electrical cord completely.

•	 Do not operate where aerosol (spray) products are being used or where 
	 oxygen is being administered.

•	 Never put your CARICO COMPLETE SANITIZING SYSTEM away while it is still hot.

•	 This product is intended for household use only. Follow all user instructions in 
	 this manual.

•	 Handle might get hot during use.

•	 Do not freeze.

•	 When using the steam cleaner on an uneven surface ensure the machine is 
	 blocked in place.

•	 Sound pressure levels do not exceed Lpa<71db (A). 

•	 Each time the CARICO COMPLETE SANITIZING SYSTEM unit heats up from a 
	 cold state, the air inside the appliance prevents the unit fom releasing dry 
	 vapor. When the unit is ready, the steam indicator light turns blue. Then set the 
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WARNING!!

WARNING!!

WARNING!!

DANGER!!

DANGER!!

DANGER!!
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	 CARICO COMPLETE SANITIZING SYSTEM knob to maximum and pull the 
	 trigger on the handle for a few seconds to purge the air from the boiler.

• Only put water or Carico fragrances into the tank

		  Do not use this machine in the presence of flammable liquids.

		  Adequately instruct all operators on the use of this steam 
cleaner.

		  RISK OF BURNS
This appliance produces steam at a very high temperature. The steam cleaner 
and its accessories can get very hot. Always use appropriate precautions. Avoid 
direct skin contact.

		  CARICO'S COMPLETE SANITIZING SYSTEM is a powerful tool so 
use it with care. Certain surfaces, fabrics, materials and finishes are water and 
heat sensitive and dry vapor can damage or discolor them. ALWAYS check with 
the manufacturer of the surface or product you wish to clean before using dry 
vapor. TEST a small, hidden surface to make sure the surface is suitable for use 
with the CARICO COMPLETE SANITIZING SYSTEM. Use a minimal amount of dry 
vapor on silicone joints and immediately dry.

DO NOT leave steam in one spot on any surface for any period of time with a wet 
cleaning cloth/pad attached as this will damage the surface.

DO NOT  use on unsealed wood, on wood or tile floors that are highly worn, 
unfinished or have a wax or oil finish. CARICO COMPLETE SANITIZING SYSTEM 
may damage surfaces treated with wax or no-wax floors.

ALWAYS use care when cleaning leather, synthetic fabrics, velvet or other 
delicate, steam-sensitive materials. Follow the manufacturer's instructions. Color 
test small, out of view area before using on the entire item.

DO NOT  use the CARICO COMPLETE SANITIZING SYSTEM for any other purpose 
than what is described in the instructions manual. In no event is Carico liable 
for incidental or consequential damages to anyone, of any nature whatsoever. 
Some states/provinces do not permit the exclusion or limitation of incidental or 
consequential damages, so the above may not apply to you.

ELECTRICAL INSTRUCTIONS
To avoid a circuit overload, do not operate another high-wattage appliance 
on the same circuit simultaneously with the CARICO COMPLETE SANITIZING 
SYSTEM.

		  If an extension cord is necessary, only use a 15-amp rated cord 

with a 3-prong grounded plug. Cords rated for less may overheat and cause 
damage.

3-PRONG GROUNDED PLUG
The 110 volt version of this system features a 3-prong grounded plug. As a safety 
feature, this plug will fit into a grounded outlet only one way. If the plug does 
not fit fully into the power outlet, contact a qualified electrician. Do not attempt 
to defeat this safety feature.

WATER INSTRUCTIONS
Your CARICO COMPLETE SANITIZING SYSTEM was designed for use with normal 
tap water. To extend the life of this product, if the water is very hard where you 
live, we recommend using half normal tap water combined with half distilled 
water. 

MAINTENANCE:
•	 Always follow the instructions and keep your appliance in good working
	 condition. 
•	 Repairs must be performed only by an authorized Carico Service Center and in 
	 accordance to national and local safety regulations. Unauthorized repairs 
	 could cause injury or machine damage. Carico is not responsible for 
	 unauthorized work.

DISPOSAL:
• 	At the end of its lifecycle, we recommend making the machine safe by cutting 
	 off the power cord. Do so only after unplugging it from the power source! Do 
	 not dispose of the machine as ordinary rubbish, but leave it with personnel 
	 qualified to collect such material. In this way it will be properly disposed of and 
	 recycled. This is a valuable aid for safeguarding our environment!
• 	Save these instructions for future reference!

WARNING!!

WARNING!!

WARNING!!

CAUTION!!

CAUTION!!
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3.2 SAFETY FEATURES
3.2.1. Mechanical safety features:
•	 The safety pressure valve exit is located on the bottom of the machine, and 
	 releases steam if the pressure inside gets too high. The steam is released
	 underneath the device to avoid harming anyone. The working pressure 
	 in the boiler is 5.5 Bar (80 psi) and the safety valve will only open within a 
	 range of maximum +2 Bar (29 psi).  
•	 The unit has 2 INCOLOY 800 heat coils which are extremely resistant 
	 to high temperatures and against limestone deposits.
•	 Intake and outtake air for the vacuum motor are kept in separate 
	 directions to keep the motor cool.
3.2.2. Electric safety features:
•	 The boiler has a pressure sensor which guarantees that it maintains 
	 pressure around 5.5 Bar (80 psi). 
•	 The multi pin construction of the power cord means that by simply 
	 inserting the plug, a special sequence ensures that electricity properly 
	 passes the commands to the hose.
•	 If the sequence is correct, the unit will begin operating. If something is 
	 wrong, the unit will not operate. A resistor in the command center 
	 responds within a very small tolerance range that your accessory is 
	 properly connected and will not recognize a foreign accessory or object. 
•	 The self check takes approximately 7 seconds pass (delay) prior to 		
	 freeing the electric circuit.

3.3 TECHNICAL DATA					   

Data plate characteristics 					   
WARNING! Make sure the technical data on the data plate matches that of 
your electricity system.

TECHNICAL CHARACTERISTICS
Boiler Power (1050+1050 W) / (1000+750 W)
Motor Vacuum Power 1200 W Higher technology gives 
same power as 1600 W motor but: Quieter, lower energy 
consumption, higher reliability and higher air volume.
Steam Pressure
Steam Flow
Max. steam Temperature in the Boiler
Effective Air flow
Vacuum pressure
Time of heating after turning on the steam to reach 
peak dry steam, just a few seconds with refill
Boiler Volume
Boiler Capacity
Recovery Tank Volume
Lengh of Flexible Tube (Hose)
Working Reach 
Lengh of Power Lead
Working Noise

Safety heat insulation extension tubes: 
Separate tubes for 1 steam and 2 vacuuming, 
3 outer tube protects from burning and 
isolates the electric part 4.

Safety features:							     
•	 Safety thermostat: 170 °C (338 °F)				  
•	 Boiler safety valve: 7 bar +/- 0.5 (101 psi +/- 7.2 psi)
•	 Extra-low voltage handle commands: 5 Volt
• 	 Heat insulation in extension tubes
• 	 Steam safety lock
Patented systems:							     
•	 ULTRA FILTRATION SYSTEMTM					   
•	 CARICONECT SYSTEMTM						    
•	 CARICO'S SDPTM

•	 RAIN SILVER SYSTEM (RSS)
•	 INTELLIGENT BOILER TECHNOLOGY
Product code: STM110 / STM220					   
•	 Weight: 9.7 kg (21.4 lbs)						    
•	 Size: 336x332x479 mm

230 VOLTS
2100 W

1200 W

5.5 Bar (550 kPa)

55 g/min
159 C / 318 F

23.51 l/sec
2290 mm H2O

4 min

0.8 Liters
0.5 Liters
1.2 Liters

2.0 M
8.0 M
5.0 M

71 DB(A)

120 VOLTS
1750 W

1200 W

5.5 Bar (550 kPa)

1.94 oz/min
318 F

23.51 l/sec
2290 mm H2O

6 min

0.21 Gallon
0.13 Gallon
0.32 Gallon

6.56 ft
26.24 ft
16.40 ft

71 DB(A)
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4 - LIST OF FEATURES

CARICONECT SYSTEMTM

Insert the hose with its connection into the CARICONECT SYSTEM™ socket at the 
front of the unit and push the plug into the socket (Pict. 1). An audible alarm will 
tell you that the hose was properly connected to the power.

The patented design of CARICO'S COMPLETE SANITIZING SYSTEM makes 
the machine surprisingly easy to handle. The small front wheels and the hose 
connection both swivel to allow you maximum freedom of movement and also 
prevents the hose from wearing out. (Pict. 2).

Several features make CARICO'S COMPLETE SANITIZING SYSTEM your special 
agent in the war against dirt and grime.

4.1 EXCLUSIVE FEATURES:
ULTRA FILTRATION SYSTEM, CARICONECT SYSTEMTM,
CARICO'S SIMPLE DESCALING PROCESS (SDP)TM

CARICO'S COMPLETE SANITIZING SYSTEM is equipped with the exclusive 
ULTRA FILTRATION SYSTEMTM,  a sophisticated system of filtration using 
highly efficient nebulized water (cloud like) which captures even the finest 
particles by binding them to the water particles which gravity then pulls into 
the container. 

Moreover, it has an environmentally aware 4-level filtering system: no more 
paper bags to buy and then dispose of. As well as saving on operating costs, 
CARICO'S COMPLETE SANITIZING SYSTEM also saves you time, as you do not 
need to use any cleaning chemicals or dust bags, producing less waste.

➊ CARICO'S COMPLETE SANITIZING SYSTEM vacuums any dust and dirt. ➋ 
Water is sprayed in a micro-sized mist that instantly bonds to dirt and dust 
particles deep inside the CARICO’S COMPLETE SANITIZING SYSTEM removing 
them from the air, and ➌ sucking them into the water tank. ➍ - ➎ The 4-level 
filter system traps any remaining particles. ➏ The air that comes out is clean, 
fresh, and breathable.

Nebulization Clean airTrapped dirt  

CARICO'S SDPTM  See Chapter 9 - Maintenance
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5 - GETTING STARTED 
IMPORTANT! Follow these instructions when using  the CARICO COMPLETE 
SANITIZING SYSTEM for the first time.

 
Make sure the power cord is not plugged in before you start any operation.
Lay the appliance on the floor and open the tank lid as shown in Pict.1 and 2. 

 
For safety reasons, never vacuum any toxic or highly flammable substances, 
explosives, embers or lit cigarettes, detergents, or foam of any kind. Do not use 
the appliance to clean the chimney or to remove oily substances, which could 
lead to serious danger and to a possible machine breakdown!

Fill the CARICO COMPLETE SANITIZING SYSTEM with soft tap water. Never 
use demineralized/distillated water. Demineralized/distillated water is not 
suitable for this appliance and its use can result in the product malfunctioning. 
If tap water is hard, we recommend using a mixture of half tap water and half 
distillated water in order to protect the device against excessive calcification.

Before you turn on the machine, open the flaps (Pict. 1 and 2), remove the top of 
the bucket (Pict. 3 next page). Remove the tank (Pict. 5 next page) and fill it with 
0.7 liters (0.18 gal) of cold water, paying attention that the level corresponds to 
the mark printed on the separator (Pict. 4 next page).

Take off the boiler tank cap and fill the tank with about 0.9 liters (0.24 gal) water 
(Pict. 6 overleaf ). Close the tank lid and refasten it. Now you can plug in the unit.

If an extension cord is necessary, only use a 15 amp rated cord with a 3 prong 
grounded plug. Cords rated for less may overheat and cause damage.

WARNING!!

WARNING!!

CAUTION!!

CAUTION!!

CAUTION!!
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Water level

Hose and accessories fitting
Insert the hose into the CARICONECT SYSTEMTM socket at the front of the unit by 
pushing it firmly. (See Chapter 4.1: Patented Features, CARICONECT SYSTEMTM).

To clean floors, insert the desired accessory onto the special extension tube 
(Pict.7) by using the proper fit/release button (Pict. 8) and then connect to the 
grip handle by simply pressing them together.

When the hose is attached and the unit is connected to a power source, the blue 
steady light will light up, to signal that the machine is powered. 

The tank lid fasteners are designed so that if they are hit when open, they will 
not damage. They might come apart, but it is very easy to put them back into 
place, by fitting the forks onto the support pins (Pict. 9).

Your CARICO COMPLETE SANITIZING SYSTEM comes with 2 tube-carriers on 
each side of the device in which you can insert the extension tubes so they can 
stand free whenever you need your hands free for something else (refill the 
boiler-tank, move furniture around, etc.), (Pict. 10). 
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5.1 VACUUM FUNCTION
Once the hose is properly attached, start the vacuum function by pressing the 
motor push button (A), the blue light will come on to signal that the motor is set 
on medium speed ( Pict. 11). To start the motor, press the speed button (Pict. 12) 
on the hose grip handle. To change motor speed, press the button and keep it 
pressed until you feel the speed change, and then release.

To switch off the motor, press and then quickly release the motor push button.
Water Level
Steam
Connection Motor Push 

Button

B. A.

Speed  Button

Steam Power Button

5.2 PREPARING THE BOILER (FOR STEAM CLEANING
AND SANITIZING)
To use the steam function, press the steam function button to switch on the 
boiler (Pict.11).

The steam blue light will start flashing, to signal that the boiler is building up 
pressure. As the right pressure is reached, the flashing blue light becomes 
steady, and steam is ready to use.

Insert the desired cleaning accessory directly into the hose grip handle or with 
one or more extension tubes in between. To deliver steam, just push the steam 
power button on the handle (Pict. 12).

To avoid involuntary release of steam, lock the steam lever by pushing the 
steam safety lock towards the "Closed" position.

	 A blue water level light means the boiler is out of water. 
Fill the tank with water (see Pict. 6), then press the button twice - once to 
disable the warning and twice to re-enable the function.

Steam Safety Lock

CAUTION!!
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6.1 VACUUMING - WET & DRY WITH WATER FILTER

	 Only vacuum non-flammable liquids such as water and 
spilled beverages. Always clean the unit after using per the instructions 
below.

	 To vacuum up liquids, you can begin with an empty tank! 
If you need to vacuum large amounts of water use either medium speed 
or maximum speed. The appliance can suckup up to 1.2 liters of liquid. 
In excess of this quantity, the electronic safety switch is enabled making 
a noise and the motor noise becomes more acute. At this point, turn the 
vacuum function off immediately and empty the water tank before using. 

Fill the water tank as described in Chapter 5 to vacuum solids or a mix of solid 
and liquid waste. Choose the best accessory for the job. See Chapter 7.

To change vacuum power, hold the vacuum speed button on the grip (Pict.1a) 
until the desired level is reached. If you are vacuuming dust or other kinds of 
dirt, replace the tank water frequently. 

Vacuuming
Follow the instructions above and then choose the accessory best indicated for 
what it is you want to do (Section 7). Turn on and choose the desired speed. 
Use the lowest speed for delicate materials and medium or high speed for most 
other jobs. 

Vacuuming liquids only 
If you want to vacuum liquids, such as spilled water, there is no need to add 
water first. You can start vacuuming directly. For best results use the following:
Medium speed - large amounts of liquids (e.g. a siphon).
High speed - small amounts of liquids.

Intelligent Boiler Technology (IBT) 
The Carico Sanatizing System is the only unit available with IBT. IBT manages 
power use between the steam and vacuum to save electricity and time. With the 
steam function off, the vacuum has three (3) speeds. When the steam function is 
on, the system has two (2) speeds.

6 - OPERATION 
6.2 STEAM CLEANING & SANITIZING

Once the necessary boiler pressure is reached, the flashing blue light becomes 
steady, and the steam function is ready to use. Insert the desired cleaning 
accessory directly into the hose grip handle or with one or more extension tubes 
in between. To deliver steam, just pull the steam power button on the handle 
(Pict. 1a). To get the best steam output and turn vacuum off, start with the steam 
regulator (Pict 1b) at minimum (-), then slowly turn up (towards +) until you 
reach the perfect steam-pressure for your work. For further instructions see 
Chapter 7 Accessories & Filters.

6.3 STEAM CLEANING & VACUUMING AT THE SAME TIME
When operating the steam and vacuum functions together you must FIRST 
heat the boiler and do some steam cleaning in order to heat up the Flex Tube, 
the Extension tubes and the accessory you are using. Only when the device is 
fully heated (i.e., the blue light stays on) should you add the vacuum-function 
to the steam function.

Speed  
Button

Steam Power Button

WARNING!!

CAUTION!!

Steam Regulator



EN 13

2

3

6.4 AROMA THERAPY
The quality of the air we breathe is certainly one of the most important factors 
affecting our health and well-being. With CARICO'S COMPLETE SANITIZING 
SYSTEM you can add a few drops of Carico's Aroma Fragrance to the water in 
the water tank when vacuum cleaning. You can now enjoy the fragrance and 
invigoration of aroma therapy while working and for many hours afterward.

Aroma therapy:

•	 Open the tank lid and take out the purification tank (Pict. 2).

•	 	 Make sure the tank is clean.

•	 Refill the tank with clean water, as described in Chapter 6, 			 
	 adding 1 liter (0.26 gal) of water.

•	 Add a few drops of Carico approved concentrated fragrance to the 
	 water (Pict. 2). Only use Carico approved fragrances. Using any other product or  
	 oil will damage the plastic parts.
•	 Reassemble the purification tank and the lid.

•	 Plug in. Switch on the appliance at low or medium speed, by pressing the 		
	 motor button once.

•	 Pure and perfumed air will come out of the grill at the back, quickly 
	 refreshing all rooms in the house, and getting rid of stuffiness and bad 
	 odors. (Pict. 3).

		  Only put water in the boiler. Do not put fragrances or any other 
chemicals in the boiler.

Boiler Tank

WARNING!!

CAUTION!!
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7 - ACCESSORIES AND FILTERS 
7.1 EXTENSION TUBES 
Your unit comes with two extension tubes with rapid lock system allowing you 
to choose the desired length. They are thermally insulated to protect against 
scalding.

One of the wands has an adjustable handle to make it easier to use (Pic 1b). If 
you are right handed or left handed, you can adjust the handle to the side that 
suits you. (Pic 1c). You can also adjust the height of the handle by loosening the 
handle and sliding the tube up or down to the desired position.
Max length 3.0 m. (9.8 ft), includes hose and both extension tubes.

7.2 BIG BRUSH 
Reliable and robust, it is suitable for any kind of floor surface. This multipurpose 
brush is supplied with other attachments to give you the best cleaning results 
on every kind of surface:

7.2.1 CARPET ACCESSORY WITHOUT BRISTLES (Steam, Vacuum or Steam 
& Vacuum)
7.2.2 LIQUID ACCESSORY (Steam, Vacuum or Steam & Vacuum)

Choosing to use steam only, vacuum only or both, will tell you which of the brushes 
you should use for cleaning: for stubborn dirt (2.1 & 2.2), use steam and afterwards 
vacuum. 

For quick, light cleaning or to dry vacuum use (2, 2.1 & 2.2). 

Simply snap the desired brush into place (Picts. A - C). The brush is equipped with 
four handy grippers to attach a cloth if required. It also has a slider for locking the 
joint. The swivel joint allows for easy use even in tight spaces (e.g. underneath 
furniture).

USEFUL TIPS

How to use the Carpet Accessory 7.2.4
The side intakes on the brushes provide excellent vacuuming, even along 
walls or in corners. Use it to vacuum or steam clean (use both together on 
smaller surfaces without heavy dirt). To avoid scratching a delicate surface, 
attach a clean micro fiber cloth to the brush. Always clean one piece at a 
time, first passing with low steam to loosen and trap the dirt in the cloth if 
required and afterwards pass again quickly with the vacuum. This will leave 
the surface clean and dry. Rinse your cloth as you need and continue or use 
clean dry cloths.

How to use the Liquid Accessory 7.2.5
Quickly clean up spills and puddles from the floor with the liquid accessory 
(Pict 2.1). You can also use this accessory on tiles and non delicate floors 
to first steam a patch of floor, also using the maximum steam output, and 
then vacuuming up (do not steam while vacuuming except on small and 
almost clean surfaces, because most of the steam is sucked up before it can 
penetrate the dirt or kill micro-organisms).

Use the rear bristles on the brush itself to soften and remove heavy dirt and 
grime if necessary.
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2.2ATTENTION
Parquet and other delicate floor surfaces
When steam cleaning parquet or other delicate floor surfaces, check with the 
manufacturer if it is suitable for steam cleaning. Use only a small amount of 
steam to avoid causing damage. Always test in a discreet, small area before 
doing the entire surface. Work on a small area out of the way in order to see 
how the parquet reacts to steam cleaning. Do not place the brush directly 
on the wooden surface but kept at a distance. See how the wood reacts. 
There are many different types of parquet and each may react differently. If 
the surface has no negative reaction from the steam, then you may slowly 
start working with the brush on the floor and slowly add more steam, always 
keeping in mind that the parquet may not show negative sign of reaction to 
the steam right away.

If you find resistant dirt, work the localized area with steam in order to soften 
the dirt until it can simply be removed.

Give the dirt time to soften or liquefy prior to removal. After following 
these steps you can now easily vacuum up the dirt by tilting the brush 
back to the parallel position.

How to use the floor accessory with bristles 
Use for vacuuming all delicate surfaces such as parquet where you wish to 
avoid scratches from the rougher profile of the Carpet Accessory 7.2.1. 

Use brushes to loosen dust and dirt before vacuuming. Use it on tiles to 
remove dust and light dirt. Always use delicately and without any liquid on 
the floor so that the bristles stay clean and do not wear down quickly. Do 
not use to scrub.

ATTENTION! Never attempt to use this accessory with steam!

GENERAL USE
Very dirty surfaces
First use an attachment with the bristles without steam to remove most of 
the dirt, then use the steam, allow the steam time to dissolve the dirt. Lastly, 
turn on the vacuum and go over the surface by tilting the brush forward, 
drying and vacuuming the dirt.

Medium dirty surfaces
Operate with both steam and vacuum (depending on the accessory used; 
remember to heat up the unit first to deliver perfect steam), then turn off the 
steam. The brush must always be tilted forward (to facilitate vacuuming). After 
finishing work, do not stop the vacuum immediately, to allow the dirty water 
still inside the tube and hose to reach the recovery tank. Tilt the brush face up to 
avoid any dripping.

Carpets and rugs
Attention – always thoroughly vacuum your carpet or rug before using 
steam to avoid any dirt getting moist and sinking deeper into the carpet. The 
appliance can clean and disinfect any kind of carpet or rug with the exception 
of long-haired rugs, these will tend to close the water jets and lead to bad 
filtration. With rugs made of sheep's wool please test on a small section 
before steam cleaning the whole rug, the heat may cause a change of color 
in the wool or lead to shrinking. Steam cleaning will revive color, restore the 
original thickness and eliminate impurities from the carpet bottom layer. If 
your carpets and rugs are dusty on top, start by using the big brush with 
vacuum only. After vacuuming, use the appliance with simultaneous action 
(steam+vacuum), according to the same procedure recommended for 
medium dirty surfaces. With particularly stubborn and crusty stains, we 
recommend the use of 1 Hole Dress-Fit (8.3) +  Brush (7.3.2).

	 If you want to pre-treat a spot, use only natural, safe products.CAUTION!!
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3.33.2

2.4

7.3	 CARRIER FOR ACCESSORIES: DRESS-FIT SINGLE JET 
7.3.1 SMALL NOZZLE (Also fits on Dress-fit triple jet 4)
7.3.2 STAINLES STEEL BALLS	
7.3.3 SMALL ROUND BRUSH

Use the Dress-Fit Single Jet (Pict. 3) on its own or with a brush (place it on the 
nozzle and push until it holds) to remove grease, or with vacuum nozzles, to 
suck up grease or dust when using with vacuum. Use Small Nozzle (3.1) for 
a specific area. It is particularly recommended to clean and to remove grease:

• Between tiles
• Inside and outside ovens and grills
• Steel or enamel sinks
• Wash basin, bidet, toilet, shower, bath
• Taps and fittings (to remove scale)

First treat the area with steam. 
Stop the steam and switch to vacuum with the nozzle. 
For cleaning radiators: use steam, the dust will fall on the floor which you can 
then vacuum. 

For doors/windows frames: place a clean micro fiber cloth on the edge of the 
frame and tilt the Dress-Fit nozzle while operating steam; position the cloth so 
it gathers the dirt. 

For cleaning the toilet: use steam on the edge where water descends from, to 
remove scale. (See also 7.9)

Adding a cloth
	 Use a clean micro fiber cloth on the brush when you clean 
delicate materials with steam, fabric surfaces, delicate surfaces like parquet or 
marble, or when you want to dissolve and spread wax. (Pict. 2.4).

CAUTION!!
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7.7	 COBRA BRUSH: Used in conjunction with:
7.7.1	 COBRA BRUSH SQUEEGEE 
7.7.2	 COBRA BRUSH ACCESSORY WITH BRISTLES

7.7.1	 COBRA BRUSH WITH SQUEEGEE (Pict. 7 & 7.1)
For spilled liquids, cleaning glass surfaces of all kinds with steam as well as 
smooth surfaces which are heat resistant, in the kitchen, on counter tops, on 
stainless steel and tiles.

7.7.2 	 COBRA BRUSH ACCESSORY WITH BRISTLES (Pict. 7 & 7.2)
For cleaning armchairs, sofas, coats or vacuuming dust off uneven surfaces. Very 
good for cleaning in the car. 

How to attach the squeegee and bristle attachment: Tilt desired attachment so 
that you can slide the corresponding end of the Cobra brush into it. Make sure 
the tab is facing the back of the Cobra Brush. (Pict. 1). Rotate the attachment
(Pict. 2) and snap it into place (Pict. 3).

7.7.3	 LARGE COBRA BRUSH (Optional)
An optional Large Cobra Brush is available. The Large Cobra Brush is more than 
double the size and is perfect for sanitizing a large areas, such as floors, windows 
and mattresses. It comes with the same attachments as the regular Cobra Brush.

7.4	 TRIANGULAR BRUSH (Pict. 4.1, Optional)
Use this special brush with the Dress-Fit Single Jet (Pict. 4) to reach difficult and 
awkward places.

7.5 	DUSTER BRUSH (Pict. 5)
Removes dust from contoured or irregular surfaces. Use this brush on sensitive 
and delicate surfaces. 

NOTICE: Property Damage Risk. Do not use Duster Brush on television screens. 
Failure to follow these warnings may result in property damage.

7.6	 FUNNEL (Pict. 6)
This is a useful accessory for refilling the boiler with water through the refill tank.
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FILTERS

2.	 POLYESTER FILTER
CARICO'S COMPLETE SANITIZING SYSTEM has a 
washable polyester filter. Keep the filter clean 
(See Chapter 8 for cleaning instruction) and 
ready for maximum performance and inspect 
it monthly. The Polyester filter at the rear air-
outlet is designed to trap particles, catching 
anything that escaped the previous filter(s). 
The Polyester filter also makes the CARICO’S 
COMPLETE SANITIZING SYSTEM one of the most 
silent appliances in its class, in the world (Pict.2).

1.	 AIR INTAKE FILTER
The Air Intake Filter function designed to prevent 
particles from carpets, dust or dirt present in 
the air from reaching and damaging the motor 
(Pict.1).

7.8 	WINDOW CLEANING
Window, glass or smooth surface cleaning is easy using the Cobra Brush with 
the squeegee. 

		  In winter, pre-heat the windowpanes using steam, at a 3 to 
4 inch distance, before proceeding with any cleaning operation. Operate 
the two functions, steam and vacuum, at the same time by slightly tilting the 
window cleaner and moving down the window edges.

7.9 	TOILET BOWL CLEANER (Pict. 8)
Sanitizing toilet bowls is easy using the long stainless steel power nozzle.

3.	 MOTOR INTAKE FILTER
The Motor Intake Filter prevents various 
particles (from carpets, dust or dirt present in 
the air) from reaching the motor. It also filters 
the motor cooling air, a unique function found 
only with CARICO’S HOME SANITIZING SYSTEM 
(Pict. 3).

4.	 UPPER LID FILTER
The Upper Lid Filter prevents any particle not 
completely filtered by water from reaching 
the motor (Pict.4).

CAUTION!!
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8 - MAINTENANCE
After intense use (or at least once every six (6) months) check all filtering 
elements. Clean the appliance's outer surfaces with a cloth. Should the 
appliance fall or overturn, switch off immediately and disconnect from the 
power. If the machine comes in contact with water, dry it with a dry cloth and 
wait a few minutes before switching on again. Do not put away the appliance 
while the tank still contains dirty water, which may cause bad smells from mold 
and encrustations forming inside the tank.

Do not direct jets of water or high pressure steam at the appliance to 
clean it! (even when disconnected from the power)
IMPORTANT! Before carrying out any type of maintenance, turn the 
machine off and disconnect from the power.

8.1 FILTERS
Immediately replace any filter if you notice any damage to them! Contact 
your authorized Carico Service Center for new filters.

		  Do not use the appliance until all filters are perfectly dry. 
Using a damp filter could damage the appliance. If stains or mold appear 
on the filters, replace them with new ones from an authorized Carico Service 
Center. The life of this filter is strongly influenced by how much the appliance 
is actually used.

AIR INTAKE FILTER
The air intake filter keeps particles from reaching the motor. Check the 
efficiency of filter when you are cleaning the purification tank.
To do this, remove and rinse the filter 
repeatedly, separating it from the cover 
and the machine body (Pict.1). Use small 
pliers (eyebrow tweezers will do). Wash 
the filter element with plenty of cold 
water. Do not leave the filter to dry on 
heaters or radiators!

If stains or mold appear on the filter 

surface, replace them with new ones, from an authorized Carico Service Center. 
The life of this particular component is strongly influenced by how much the 
appliance is actually being used.

POLYESTER FILTER
To keep the filter clean and ready for maximum performance, inspect it 
monthly.

To inspect the filter:
1)	 Remove the exhuast filter cover, at the back of the CARICO COMPLETE 
	 SANITIZING SYSTEM B (Pict. 2). The polyester filter is fitted inside. Lay the 
	 exhaust filter cover, on the floor and extract the filter as shown (Pict. 3).
2)	 Check the filter; if there are traces of dust or dirt, wash with plenty of  warm 
	 water to remove.
3)	 Allow the filter to dry naturally (not on radiators or heaters). 
	 Do not use the appliance until the filter is perfectly dry. Use of a damp 	
	 filter could damage the appliance.
4)	  After cleaning, put the filter back into place and reassemble the cover, 	
	 making sure to properly fit the exhuast filter cover hooks 			 
	 onto the slits on the appliance body. Once the filter cover is in place, 
	 rotate it upwards for the final fixing with the stopping tongue.

Replace the polyester filter if torn or damaged.

CAUTION!!
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FILTER REPLACEMENT:
Air Intake Filter: Replace yearly or earlier according to condition.
Polyester Filter: Replace yearly or earlier according to condition.
Motor Intake Filter: Replace yearly or earlier according to condition.
Low Noise Filter: Replace yearly or earlier according to condition.
Upper Lid Filter: Replace yearly or earlier according to condition.

8.2 CARICO'S RSSTM

After each use, clean the purification tank which is all that is required for 
maintaining CARICO'S COMPLETE SANITIZING SYSTEM efficiency. When you 
are done cleaning, empty the liquid waste of the purification tank as shown in 
Pict. 10 and rinse thoroughly. 

The CARICO COMPLETE SANITIZING SYSTEM has two nebulizers (Pict. 12). The 
nebulizers include silver rings which inhibit the growth of bacteria and odors 
in the tank.

To make this operation easier, remove the divider inside the tank (Pict. 11). 
Remove the nebulizers (Pict. 12). Rinse tank, divider and nebulizers with hot 
water until all residues and stains on the tank walls are removed.

 
When you take off the divider, make sure to put it back correctly into the proper 
guides with its curved side facing forwards and upwards and that it touches the 
bottom (otherwise it won’t slide in). Please be careful, these are delicate pieces. 
If one gets broken or lost, immediately obtain a spare part from an authorized 
Carico Service Center. Do not use the CARICO'S COMPLETE SANITIZING SYSTEM 
without it. Allow all pieces to dry or dry them yourself before replacing them in 
the machine and closing the cover. Moisture left inside could create mildew and 
unpleasant odors.

TIP: Here is an easy way to clean your attachments:
Empty the tank and vacuum 1 liter of clean tap water through the accessories 
you used, repeat as needed.

CAUTION!!

MOTOR INTAKE FILTER 
Prevents various particles (from carpets, dust or dirt present in the air) 
from reaching the motor and filters the motor cooling air.
1. Check that the motor intake filter is clean at least once a month.
2. If needed, remove and rinse the motor intake  filter frequently. To remove 
it, first remove the tank. Find the lower cover  and remove it by undoing the 
central screw, using your hands or a coin. Remove the filter (Pict. 5-6-7) and 
wash it with water.
Before using the vacuum cleaner again, make sure the filters are dry, so that 
they can operate at their best.
Do not leave the motor intake filter to dry on heaters or radiators!

UPPER LID FILTER
Check the Upper Lid Filter when you clean the 
purification tank. If necessary, remove and rinse the 
filter. To check the Upper Lid Filter:
1. Loosen the knob on the cover by turning 
countericlockwise (Pict.8).
2. Remove the cover from the lid, grabbing it with 
your hands (Pict.9).
3. Remove the filter.                                                                       
4. Wash the filter with cold water.
Do not leave the sponge filter to dry on heaters or 
radiators! Replace the filter if it has stains that you 
cannot remove.
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8.3 CLEANING FLEX TUBE:
To avoid odors and deposits from building up inside the flex tube, rinse the 
hose after each use. Remove all contents inside the recovery tank,  immerse 
the hose in a container of clean water (preferably warm) and, with  vacuum 
regulator on third speed, aspirate about a quart of water.

Repeat two or three times or until clean, remembering to empty the contents 
of the recovery tank each time.

8.4 DESCALING THE BOILER AND ELECTRONIC SENSOR
Extend your machine’s working life by preventing limescale formation in 
the steam boiler.
Limescale deposits may build up in the boiler over time and will affect the 
efficiency. Your CARICO'S COMPLETE SANITIZING SYSTEM has an exclusive 
patented technology which allows you to inspect and clean the special 
electronic sensor that monitors the boiler water level.

Limescale deposits will affect other units so they can no longer detect water 
levels. CARICO'S COMPLETE SANITIZING SYSTEM has the unique ability to 
simply remove the sensor.

We advise you to carry out this operation at least once a year, although the 
amount of limescale forming in the boiler is dependent on the hardness of your 
water and how often you use your unit. If you see a deterioration in treatment 
of steam or limescale coming out of the steam accessories, that means it’s time 
to descale sensor and boiler.

 
We advise you against using water with hardness exceeding 300 grams f 
(French degrees) (30 grains).
Proceed as follows: finish off cleaning and wait for the machine to cool down 
completely.

 
Do not, for any reason, carry out your descaling operations when the 
machine is still hot since you will risk burning yourself! Wait at least two 
hours before proceeding with any maintenance operation.

•	 Disconnect the plug from the water supply. 
•	 Remove the hose from the appliance, to make operations easier.
•	 Remove the tank lid and purification tank and empty completely.
•	 Carefully turn the machine upside down, identifying the sensor knob  		
	 (Pict. 13).
•	 Unscrew the electronic sensor by turning the knob counter clockwise, as 	
	 shown in Pict. 13.

•	 Use the specific funnel (6) to pour approximately half a glass of white 
	 non-distilled vinegar (approx. 0.1 liters) into the boiler (Pict 14). Fasten the 
	 sensor to the boiler entrance by turning clockwise. Tighten without 
	 forcing.
•	 Return the appliance to its original position, and replace the tank. Close 	
	 the tank lid and refasten it, Picts. 1-6 Chapter 5.
•	 Connect the appliance to the water supply and turn on as usual.
•	 Turn the boiler on by pressing the function button. 			 
	 Wait approximately 1 minute, then turn the appliance off. Leave to work 	
	 for approximately 12 hours, remembering to shake the machine 		
	 a little every now and then, to let the descaling solution work better.
•	 Once the stated time has passed, unscrew the electronic sensor by
	 turning the knob counter clockwise (Pict. 15), take hold of the machine 

WARNING!!

CAUTION!!
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and empty out the boiler using a basin or other such receptacle.

For a more thorough cleaning of the electronic sensor, we advise you to use a 
glass of white non-distilled vinegar, or a mixture of water (70%) and Carico's 
descaler (30%).

Never use concentrated, undiluted descaling products! You could 
chemically damage the sensor’s surface! Leave the product or the white 
non-distilled vinegar to act on the sensor for at least 2 hours (Pict. 16).

Fasten the sensor back onto the machine, by turning clockwise. 

Tighten without forcing.

IMPORTANT! The first time you use the appliance after descaling, remember 
to discharge a little steam onto a dirty cloth. Repeat this several times, in order 
to empty the steam circuit of all descaling product. 

The appliance is now ready for use once again!
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1.	 LIMITED WARRANTY. The warranty obligations of Carico International, 
Inc. (“Carico”) for this product are limited to the terms set forth below:

2.	 WHAT IS COVERED? This Limited Warranty covers defects in materials and 
workmanship in your product.

3.	 WHAT IS NOT COVERED? This Limited Warranty does not cover any 
damage, deterioration or malfunction resulting from any alteration, 
modification, improper or unreasonable use or maintenance, misuse, abuse, 
accident, neglect, exposure to excess moisture, fire, improper packing and 
shipping (you must present such claims to your shipping company), lightning, 
power surges, or other acts of nature. This Limited Warranty does not cover 
(i) any damage, deterioration or malfunction resulting from any unauthorized 
tampering or modification of the product; (ii) any repairs attempted by anyone 
unauthorized by Carico to make such repairs; or (iii) any other cause, which does 
not relate directly to a defect in materials and/or workmanship of the product. 
This Limited Warranty also does not cover expendable items, including but not 
limited to Air Intake Filter, Polyester Filter, Motor Intake Filter, Upper Lid Filter 
and brushes.

4.	 HOW LONG DOES THIS COVERAGE LAST? This Limited Warranty provides 
the coverage for One (1) year from the date of purchase. Carico warrants the 
boiler for three (3) years from the date of purchase if you have an authorized 
Carico Service Center or Distributor annually descale the unit.

5.	 WHO IS COVERED? Only the original purchaser of the Carico product 
is covered under Carico’s Limited Warranty. This Limited Warranty is not 
transferable to subsequent purchasers or owners of this product.

6.	 WHAT CARICO WILL DO.
	 a. Carico will, at its sole option, provide one of the following three remedies 
	 to whatever extent Carico, in its sole discretion, deems necessary to satisfy a 
	 proper claim under this limited warranty:

		  i.	 Repair or facilitate the repair of any defective unit or parts within a 
		  reasonable period of time, free of any charge for the necessary parts and 
		  labor, other than any applicable shipping, handling and processing fees 

		  as expressly set forth herein, to complete the repair and restore this 
		  product to its proper operating condition. 

	 	 ii.	Replace the defective product with a direct replacement or with a 
		  similar product deemed by Carico, in its sole discretion, to perform 
		  substantially the same function as the original product; or

		  iii.Issue a refund of the original purchase price less depreciation 
		  determined based on the age of the product at the time remedy is sought 
		  under this limited warranty.

7.	 WHAT CARICO WILL NOT DO UNDER THIS LIMITED WARRANTY?
	 a.	 If Carico authorizes you to return a product (see section 8 below) and you 
	 elect to return any product to Carico or the authorized Distributor from 
	 which it was purchased or any other party authorized to repair Carico 
	 products, you must insure the product during shipment, with said insurance 
	 and shipping charges prepaid by you. If this product is returned uninsured, 
	 you assume all risks of loss or damage during shipment. 
	 b.	 Carico is not responsible for any costs related to the removal or re-
	 installation of any product. 
	 c.	 Carico is not responsible for any costs related to installation or setting up 
	 of any product, or any adjustment a product may require.

8.	 HOW TO OBTAIN A REMEDY UNDER THIS LIMITED WARRANTY.
	 a.	 To obtain a remedy under this limited warranty, you must first contact 
	 either Carico or the authorized distributor from whom you purchased the 
	 product. To pursue any remedy under this limited warranty, you must 
	 possess an original, dated contract or receipt as proof of purchase from an 
	 authorized Carico distributor. 

	 b.	 Do not return this product to Carico under this limited warranty without 
	 first obtaining a return authorization number (“RA”). You can obtain an 
	 RA only from Carico’s Customer Service Department (1-800-440-1434) or 
	 email at custsvc_fl@carico.com.  

	 c.	 If Carico decides that you need to return it directly to Carico, make sure 
	 that you properly pack the product, preferably in the original carton, for 
	 shipping. 

9 - LIMITED WARRANTY
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Please dispose of properly. According to Directives 2011/65/EU and 2012/19/
EU on the reduced use of hazardous substances in electrical and electronic 
equipment, and their disposal, the barred bin symbol means that at the end of 
its useful life the product must be disposed of separately from ordinary waste. 
The user must therefore take such equipment to proper collection centres 
for electrical and electronic waste, or take it back to the dealer when he buys 
some equivalent equipment, in the ratio of 1:1. A suitably differentiated waste 

10 - DISPOSAL INFORMATION
collection, followed by recycling, treatment and environmentally 
friendly disposal helps prevent negative effects on health and 
the environment and favours the recycling of materials. Any 
unauthorized equipment disposal by the user will be subject to 
sanctions as provided for by current local regulations.

	 d.	 Carico will refuse any cartons not bearing a return authorization number.

9. LIMITATION OF LIABILITY. THE MAXIMUM LIABILITY OF CARICO UNDER 
THIS LIMITED WARRANTY SHALL NOT EXCEED THE ACTUAL PURCHASE 
PRICE PAID FOR THE PRODUCT. TO THE MAXIMUM EXTENT PERMITTED BY 
LAW, CARICO IS NOT RESPONSIBLE FOR DIRECT, SPECIAL, INCIDENTAL OR 
CONSEQUENTIAL DAMAGES RESULTING FROM ANY BREACH OF WARRANTY OR 
CONDITION, OR UNDER ANY OTHER LEGAL THEORY. Some countries, districts 
or states do not allow the exclusion or limitation of relief, special, incidental, 
consequential or indirect damages, or the limitation of liability to specified 
amounts, so the above limitations or exclusions may not apply to you. 

10. EXCLUSIVE REMEDY. TO THE MAXIMUM EXTENT PERMITTED BY LAW, THIS 
LIMITED WARRANTY AND THE REMEDIES SET FORTH ABOVE ARE EXCLUSIVE 
AND IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES, REMEDIES AND CONDITIONS, 
WHETHER ORAL OR WRITTEN, EXPRESS OR IMPLIED. TO THE MAXIMUM 
EXTENT PERMITTED BY LAW, CARICO SPECIFICALLY DISCLAIMS ANY AND 
ALL IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING, WITHOUT LIMITATION, WARRANTIES 
OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. IF 
CARICO CANNOT LAWFULLY DISCLAIM OR EXCLUDE IMPLIED WARRANTIES 
UNDER APPLICABLE LAW, THEN ALL IMPLIED WARRANTIES COVERING THIS 
PRODUCT, INCLUDING WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS 
FOR A PARTICULAR PURPOSE, SHALL APPLY TO THIS PRODUCT AS PROVIDED 
UNDER APPICABLE LAW. IF ANY PRODUCT TO WHICH THIS LIMITED WARRANTY 
APPLIES IS A “CONSUMER PRODUCT” UNDER THE MAGNUSON-MOSS 
WARRANTY ACT (15 U.S.C.A. §2301, ET SEQ.) OR OTHER APPICABLE LAW, THE 
FOREGOING DISCLAIMER OF IMPLIED WARRANTIES SHALL NOT APPLY TO YOU, 

AND ALL IMPLIED WARRANTIES ON THIS PRODUCT, INCLUDING WARRANTIES 
OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR THE PARTICULAR PURPOSE, SHALL 
APPLY AS PROVIDED UNDER APPLICABLE LAW. 

11.	 FULL LIFETIME HAZARD WARRANTY. If your Carico product is destroyed 
by fire, flood, storm, earthquake, misuse, neglect, accident, malfunction, or 
altered in any such way that its performance is affected, Carico will replace 
your product for one half (1/2) of the current retail purchase price plus shipping 
and taxes, if any. 

12. OTHER CONDITIONS. 
	 a.	 This limited warranty gives you specific legal rights, and you may have 
	 other rights which vary from country to country or state to state. This limited 
	 warranty is void if (i) the label bearing the serial number of this product 
	 is removed or defaced, (ii) this product is not purchased from Carico or an 
	 authorized Carico distributor; or (iii) the product was altered. If you are 
	 unsure whether a seller is an authorized Carico distributor, contact Carico 
	 Customer Service at  (1-800-440-1434) or email at custsvc_fl@carico.com.
	 b.	 International shipments may incur additional shipping charges. 
	 c.	 All funds are in US currency.
	 d.	 Any fees mentioned in this warranty are subject to change without notice 
	 and you will pay the fees in effect at the time you make your claim. 

Carico thanks you for purchasing a Carico product. We hope it will give 
you years of satisfaction.
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TROUBLE CAUSE SOLUTION

After connecting the machine to the power outlet 
the LED for low water level starts flashing and an 
acoustic signal is heard.

The water level in the tank is low. Unplug the machine. 
Fill up the water tank and plug it in again.

The steam ready LED is on but no steam comes out.

The hose is not completely connected.	 Check the hose is correctly fitted to the 
appliance.

The steam regulator is completely closed. Open the steam regulator.

While working, an accessory detaches itself. The accessory is not correctly connected. Check that the accessory is correctly connected.

Vacuum power is too low or performance goes 
down while working with the vacuum.	

A filter is dirty blocking intake. Check and clean filter.

Air is coming in where it should not. Check that the cover, hose and accessories are 
correctly mounted and fastened.	

The seal along the water bucket is not properly 
positioned.

Correctly reposition the seal between the bucket 
and cover.

The hose or an accessory is obstructed by dirt. Check and free the passageway.

The pivoting front wheel passage is obstructed. Check and free the passageway.

The motor works correctly but vacuum 
performance is poor. Filters may be clogged. Check all filters. Clean or replace filters as 

necessary.

The hose or accessories smell unpleasant.	 Dirt and grime has accumulated in the hose, 
accessories or bucket.

Clean all parts with clean water and if necessary 
light detergent, but make sure to clean and dry 
after each use.

The unit will not turn on or operates poorly when 
using an extension cord.

The extension cord is not rated for use with the 
unit. Use an extension cord that is 15-amp rated.

11 - TROUBLESHOOTING
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12 - USE OF ACCESSORIES - CHART

MARBLE/ 
STONE 
FLOOR

CARPET

PARQUET

RUGS

TILED
FLOORS

TILE
GROUT
SINK/

TOILET
BATH

OVENS/
COOKERS

RADIATORS/
STEEL

TAPS

KITCHEN
WORKTOP

LINOLEUM

ARMCHAIRS
SOFAS

CAR

WINDOWS

OPTIONALSTANDARD

ACCESSORIES	
1	 Carrier for accessories: Big Brush 
1.1	 Carpet accessory
1.2	 Liquid accessory 
1.3	 Floor accessory

2	 Carrier for accessories: Dress-fit Single Jet
2.1	 Small Nozzle 
2.3	Small round Brushes
3	 Cobra Brush
3.1	 Liquid accessory with rubber squeegee

for Cobra Brush

3.2	Solids accessory with bristles for 
	 Cobra Brush
4	 Duster Brush with concentric head
5	 Toilet Bowl Cleaner

6	 Triangular Brush (optional)
7	 Large Cobra Brush (optional)
7.1	 Large Liquid accessory with rubber 
	 squeegee for Cobra Brush (optional)
7.2	 Large Solids accessory with bristles for 

Cobra Brush (optional)
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12 - USO DE ACCESSORIOS - TABLA

MÁRMOL 
/ PISO DE 
PIEDRA

ALFOMBRA

PARQUÉ

ALFOMBRAS

PISOS DE 
BALDOSAS

AZULEJO

LAVABO /
INODORO

TINA
HORNOS / 
COCINAS

RADIADORES 
/ ACERO

GRIFOS

MOSTRADOR 
DE COCINA

LINOLEO

SILLONES
SOFAS

CARROS

VENTANAS

OPCIONAL ESTÁNDAR

ACCESSORIOS	
1	Cargador para accesorios: Cepillo Grande 
1.1	Accesorios para alfombra
1.2	Accesorios para líquidos 
1.3	Accesorios para piso

2	Portador para accesorios: “Dress-fit”
2.1	Boquilla pequeña 
2.3	Cepillo redondo pequeño
3	Cepillo Cobra
3.1	Accesorios para líquidos con goma para 

cepillo Cobra

3.2	Accesorio solido con cerdas para cepillo 
	Cobra
4	Cepillo de polvo con cabeza concéntrica
5	Limpiador de inodoro

6	Cepillo triangular (opcional)
7	Cepillo grande Cobra (opcional)
7.1	Accesorios líquido grande con goma para 
	Cepillo Cobra (opcional)
7.2	Accesorio solido grande con cerdas para 

Cepillo Cobra (opcional)
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PROBLEMACAUSASOLUCIÓN

Después de conectar la máquina a la toma de 
corriente, la luz azul se enciende y empieza a 
parparía cuando el nivel baja de agua comienza a 
parpadear y se oye una señal acústica.

El nivel de agua en el tanque es bajo.Desconecte la máquina. 
Llene el depósito de agua y vuelva a enchufarlo.

La luz azul se prende listo para el vapor está 
encendido, pero no sale vapor.

La manguera no está completamente conectada.   Compruebe que la manguera esté 
correctamente instalada en el aparato.

El regulador de vapor está completamente 
cerrado.Abra el regulador de vapor.

Mientras trabaja, un accesorio se separa por sí 
mismo.El accesorio no está conectado correctamente.Compruebe que el accesorio esté conectado 

correctamente.

La potencia de la aspiradora es demasiado baja o 
el rendimiento se reduce mientras se trabaja con 
la aspiradora.

Un filtro es la ingesta de bloqueo sucio.Compruebe y limpie el filtro.

El aire está entrando donde no debería.
Compruebe que la cubierta, la manguera y los 
accesorios estén correctamente montados y 
fijados.

El sello a lo largo del cubo de agua no está 
correctamente colocado.

Vuelva a colocar correctamente el sello entre el 
cucharón y la cubierta.

La manguera o un accesorio está obstruido por la 
suciedad.Compruebe y libere el pasadizo.

El paso pivotante de la rueda delantera está 
obstruido.Compruebe y libere el pasadizo.

El motor funciona correctamente, pero el 
rendimiento de la aspiradora es pobre.Los filtros pueden estar obstruidos.Revise todos los filtros. Limpie o reemplace los 

filtros según sea necesario.

La manguera o los accesorios huelen 
desagradable.	La suciedad y la suciedad se ha acumulado en la 

manguera, los accesorios o el cubo.

Limpie todas las piezas con agua limpia y, si es 
necesario, detergente ligero, pero asegúrese de 
limpiar y secar después de cada uso.

La unidad no se enciende ni funciona mal cuando 
se utiliza un cable de extensión.

El cable de extensión no está clasificado para su 
uso con la unidad.Utilice un cable de extensión de 15 amperios.

11 - SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
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Por favor, deseche correctamente. De acuerdo con las Directivas 2011/65/
UE y 2012/19/UE sobre el uso reducido de sustancias peligrosas en equipos 
eléctricos y electrónicos, y su eliminación, el símbolo de la papelera prohibida 
significa que al final de su vida útil el producto debe eliminarse separado de 
residuos ordinarios. Por lo tanto, el usuario debe llevar dicho equipo a los centros 
de acopio adecuados para residuos eléctricos y electrónicos, o llevarlo de vuelta 

10 - INFORMACION DE DISPOSITIVO 
al distribuidor cuando compre algún equipo equivalente, en la 
proporción de 1:1. La recogida de residuos adecuada, seguida 
de reciclaje, tratamiento y eliminación respetuosa con el medio 
ambiente, ayuda a prevenir efectos negativos sobre la salud y el 
medio ambiente y favorece el reciclaje de materiales.

c. Si Carico decide que necesita devolverlo directamente a Carico, asegúrese 
de empacar correctamente el producto, preferiblemente en la caja original, 
para su envío.  

d. Carico rechazará cualquier caja que no lleve un número de autorización de 
devolución.

9. LIMITACIONES DE RESPONSABILIDAD. LA RESPONSABILIDAD MÁXIMA 
DE CARICO BAJO ESTA GARANTIA LIMITADA NO EXCEDE EL PRECIO DE COMPRA 
REAL PAGADO POR EL PRODUCTO. EN LA MEDIDA MÁXIMA PERMITIDA POR 
LA LEY, CARICO NO ES RESPONSABLE DE DAÑOS DIRECTOS, ESPECIALES, 
INCIDENTALES O CONSECUENTES QUE RESULTEN DE CUALQUIER BREACH 
DE GARANTIA O CONDICION, O BAJO CUALQUIER OTRA TEORIA LEGAL. 
Algunos países, distritos o estados no permiten la exclusión o limitación de 
daños especiales, incidentales, consecuentes o indirectos, o la limitación 
de responsabilidad a cantidades especificadas, por lo que las limitaciones o 
exclusiones anteriores pueden no aplicarse a usted.

10. RECURSO EXCLUSIVO. EN LA MEDIDA MÁXIMA PERMITIDA POR LA LEY, 
ESTA GARANTIA LIMITADA Y LOS RECURSOS ESTABLECIDOS ANTERIORMENTE 
SON EXCLUSIVOS Y EN RESPONSABILIDAD DE TODAS LAS OTRAS GARANTIAS, 
RECURSOS Y CONDICIONES, YA SEAN ORALES O ESCRITAS, EXPRESAS O 
IMPLEMENTADAS. EN LA MEDIDA MÁXIMA PERMITIDA POR LA LEY, CARICO 
RENUNCIA ESPECIFICAMENTE A TODAS Y TODAS LAS GARANTIAS IMPLICADAS, 
INCLUYENDO, SIN LIMITACIONES, GARANTIAS DE COMERCIABILIDAD E 
IDONEIDAD PARA UN FIN PARTICULAR. SI CARICO NO PUEDE LEGALMENTE 
RENUNCIA O EXCLUYE GARANTIAS IMPLICADAS BAJO LA LEY APLICABLE, 
TODAS LAS GARANTIAS IMPLICADAS QUE CUBREN ESTE PRODUCTO, 
INCLUYENDO GARANTIAS DE COMERCIABILIDAD E IDONEIDAD PARA UN 
FIN PARTICULAR, SE APLICAN A ESTE PRODUCTO COMO SE PROPORCIONA 
BAJO LA LEY AQUILONANTE. SI CUALQUIER PRODUCTO AL QUE SE APLICA 
ESTA GARANTIA LIMITADA ES UN "PRODUCTO DE CONSUMIDOR" BAJO LA 

LEY DE GARANTIA MAGNUSON-MOSS (15 U.S.C.A. n.o 2301, ET SEQ.) U OTRA 
LEY APPICABLE, LA RENUNCIA ANTERIOR DE GARANTIAS IMPLICADAS NO SE 
APLIQUE A USTED, Y TODAS LAS GARANTIAS IMPLICADAS EN ESTE PRODUCTO, 
INCLUYENDO GARANTIAS DE COMERCIABILIDAD E IDONEIDAD PARA EL FIN 
PARTICULAR, SE APLICARÁN COMO SE PROPORCIONA BAJO LA LEY APLICABLE.

11. GARANTÍA DE PELIGRO DE VIDA COMPLETA. Si su producto Carico es 
destruido por incendio, inundación, tormenta, terremoto, mal uso, negligencia, 
accidente, mal funcionamiento o alterado de tal manera que su rendimiento se 
vea afectado, Carico reemplazará su producto por la mitad (1/2) del precio de 
compra minorista actual más gastos de envío e impuestos, si los hay.   

12. OTRAS CONDICIONES.
a. Esta garantía limitada le otorga derechos legales específicos, y usted puede 
tener otros derechos que varían de un país a otro o de un estado a otro. Esta 
garantía limitada es nula si (i) la etiqueta que lleva el número de serie de 
este producto se retira o desfigura, (ii) este producto no se compra a Carico 
o a un distribuidor autorizado de Carico; o (iii) el producto fue alterado. Si 
no está seguro de si un vendedor es un distribuidor autorizado de Carico, 
comuníquese con el Servicio al Cliente de Carico al (1-800-440-1434) o envíe 
un correo electrónico a custsvc_fl@carico.com.

b. Los envíos internacionales pueden incurrir en gastos de envío adicionales.  

c. Todos los fondos están en moneda americana (USA). 

d. Cualquier cargo mencionado en esta garantía está sujeto a cambios sin 
previo aviso y usted pagará las tarifas vigentes en el momento de hacer su 
reclamo.   

Carico le agradece la compra de un producto Carico. Esperamos que le dé años 
de satisfacción.
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1. GARANTIA LIMITADA. Las obligaciones de garantía de Carico International, 
Inc. ("Carico") para este producto se limitan a los términos establecidos a 
continuación: 

2. ¿QUE ESTÁ CUBIERTO? Esta garantía limitada cubre defectos en los 
materiales y la mano de obra en su producto.

3. ¿QUE NO SE CUBIERTA? Esta Garantía Limitada no cubre ningún 
daño, deterioro o mal funcionamiento resultante de cualquier alteración, 
modificación, uso o mantenimiento indebido o irrazonable, mal uso, 
abuso, accidente, negligencia, exposición al exceso de humedad, incendio, 
embalaje inadecuado y envío (debe presentar tales reclamaciones a su 
compañía de envío), relámpagos, sobretensiones de energía u otros actos 
de la naturaleza. Esta Garantía Limitada no cubre (i) ningún daño, deterioro 
o mal funcionamiento resultante de cualquier manipulación o modificación 
no autorizada del producto; (ii) cualquier reparación intentada por cualquier 
persona no autorizada por Carico para hacer tales reparaciones; o (iii) cualquier 
otra causa, que no se relacione directamente con un defecto en los materiales 
y/ o mano de obra del producto. Esta garantía limitada tampoco cubre los 
artículos prescindibles, incluidos, entre otros, el filtro de admisión de aire, el 
filtro de poliéster, el filtro de admisión del motor, filtro de la tapa superior y 
los cepillos.

4. ¿CUANTO TIEMPO DURA ESTA COBERTURA? Esta Garantía Limitada 
proporciona la cobertura por un (1) año a partir de la fecha de compra. Carico 
garantiza el tanque de vapor durante tres (3) años a partir de la fecha de 
compra si tiene un Centro de Servicio Carico autorizado o Distribuidor que 
descalcifique anualmente la unidad.   

5. ¿QUIEN ESTA CUBIERTO? Solo el comprador original del producto Carico 
está cubierto por la Garantía Limitada de Carico. Esta Garantía Limitada no es 
transferible a los compradores o propietarios posteriores de este producto.  

6. LO QUE CARICO PUEDE HACER. 
a. Carico, a su única opción, proporcionará uno de los siguientes tres recursos 
en cualquier medida que Carico, a su entera discreción, considere necesario 
para satisfacer una reclamación adecuada bajo esta garantía limitada:

i. Reparar o facilitar la reparación de cualquier unidad o piezas defectuosas 
dentro de un período de tiempo razonable, sin cargo alguno por las piezas 
y mano de obra necesarias, que no sean las tarifas de envío, manipulación y 

procesamiento aplicables según se establece expresamente en el presente 
documento, para completar el reparar y restaurar este producto a su condición 
de funcionamiento adecuada. A menos que se establezca lo contrario en el 
presente documento, Carico también pagará los gastos de envío necesarios 
para devolver este producto una vez completada la reparación;  

ii. Reemplazar el producto defectuoso por un reemplazo directo o por 
un producto similar considerado por Carico, a su entera discreción, para 
desempeñar sustancialmente la misma función que el producto original; O

iii. Emitir un reembolso del precio de compra original menos la depreciación 
determinada en función de la edad del producto en el momento en que se 
solicita la reparación bajo esta garantía limitada.  

7. ¿QUÉ CARICO NO HARÁ BAJO ESTA GARANTIA LIMITADA? 
a. Si Carico le autoriza a devolver un producto (ver sección 8 a continuación) y 
decide devolver cualquier producto a Carico o al Distribuidor autorizado desde 
el que se compró o a cualquier otra parte autorizada para reparar productos de 
Carico, debe asegurar el producto durante envío, con dichos gastos de seguro 
y envío pre pagados por usted. Si este producto se devuelve sin seguro, usted 
asume todos los riesgos de pérdida o daño durante el envío.  

b. Carico no se hace responsable de los costos relacionados con la eliminación 
o reinstalación de cualquier producto.

c. Carico no se hace responsable de los costos relacionados con la instalación 
o configuración de cualquier producto, o cualquier ajuste que un producto 
pueda requerir.  

8. COMO OBTENER UN RECURSO BAJO ESTA GARANTIA LIMITADA.  
a. Para obtener un recurso bajo esta garantía limitada, primero debe ponerse 
en contacto con Carico o con el distribuidor autorizado al que compró el 
producto. Para ejercer cualquier recurso bajo esta garantía limitada, usted 
debe poseer un contrato original, fechado o recibo como prueba de compra 
de un distribuidor autorizado de Carico.

b. No devuelva este producto a Carico bajo esta garantía limitada sin obtener 
primero un número de autorización de devolución ("RA"). Puede obtener un 
RA solo del Departamento de Servicio al Cliente de Carico (1-800-440-1434) o 
correo electrónico a custsvc_fl@carico.com

9 - GARANTIA LIMITADA
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Para una limpieza más minuciosa del sensor electrónico, le recomendamos 
que utilice un vaso de cristal con vinagre blanco sin destilar, o una mezcla de 
agua (70%) y el descalificador de Carico (30%).  

¡Nunca utilice productos concentrados y sin diluir descalificadores! 
¡Podría dañar químicamente la superficie del sensor! Deje el producto 
o el vinagre blanco no destilado para actuar sobre el sensor durante al 
menos 2 horas (Foto. 16).  

Fije el sensor de nuevo a la máquina girando en el sentido de las agujas del 
reloj.  

Apriete sin forzar.

¡IMPORTANTE! La primera vez que utilice la máquina después de la 
descalcificación, recuerde descargar un poco de vapor sobre un paño sucio. 
Repita esto varias veces, con el fin de vaciar el circuito de vapor de todo el 
producto de descalcificación.  

¡La máquina ya está lista para su uso una vez más!
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8.3 LIMPIANDO EL TUBO FLEXIBLE:
Para evitar que los olores y los depósitos se acumule dentro del tubo flexible, 
enjuague la manguera después de cada uso. Retire todo el contenido dentro 
del tanque de recuperación, sumerja la manguera en un recipiente de agua 
limpia (preferiblemente caliente) y, con el regulador de la aspiradora seleccione 
la tercera velocidad, aspire alrededor un cuarto de agua.

Repita dos o tres veces o hasta que esté limpio, recordando vaciar el contenido 
del tanque de recuperación cada vez. 

8.4 DESCALCIFICACIÓN DEL TANQUE DE VAPOR Y EL 
SENSOR ELECTRÓNICO
Amplíe la vida útil de su máquina evitando la formación de cal en el 
tanque de vapor.  

Los depósitos de cal pueden acumularse en tanque de vapor con el tiempo y 
afectarán a la eficiencia. El SISTEMA DE DESINFECCIÓN COMPLETO DE CARICO 
cuenta con una tecnología patentada exclusiva que le permite inspeccionar 
y limpiar el sensor electrónico especial que monitorea el nivel de agua del 
tanque.  

Los depósitos de cal afectarán a otras unidades para que ya no puedan 
detectar los niveles de agua. EL SISTEMA DE DESINFECCIÓN COMPLETO DE 
CARICO tiene la capacidad única de simplemente quitar el sensor.

Le aconsejamos que lleve a cabo esta operación al menos una vez al año, 
aunque la cantidad de cal que se forma en el tanque depende de la dureza 
de su agua y la frecuencia con la que utilice su unidad. Si ve un deterioro en el 
tratamiento del vapor o la cal saliendo de los accesorios de vapor, eso significa 
que es hora de descalcificar el sensor y el tanque de vapor.  

	Le aconsejamos no utilizar agua con una dureza 
superior a 300 gramos f (grados franceses) (30 granos). Proceda de la 
siguiente manera: termine la limpieza y espere a que la máquina se enfríe por 
completo.  

	¡No haga, por ninguna razón, lleve a cabo sus 
operaciones de descalcificación cuando la máquina todavía está caliente, 
ya que corre el riesgo de quemarse! Espere al menos dos horas antes de 
proceder con cualquier operación de mantenimiento.

Desconecte el enchufe del suministro de agua.  
• Retire la manguera de la máquina para facilitar las operaciones.  
• Retire la tapa del tanque y el tanque de purificación y vacíe completamente.  
• Gire cuidadosamente la máquina boca abajo, identificando la perilla del 
sensor (Foto. 13).
• Desenrosque el sensor electrónico girando la perilla en sentido contrario a 
las agujas del reloj, como se muestra en Foto 13. 
• Utilice el embudo específico (6) para agregar aproximadamente medio vaso 
de vinagre blanco no destilado (aprox. 0.1 litros) en el tanque de vapor (Foto 
14). Fije el sensor a la entrada del tanque girando en el sentido de las agujas 
del reloj. Apriete sin forzar.  

• Vuelva a colocar la máquina en su posición original y sustituya el depósito. 
Cierre la tapa del tanque y vuelva a sujetarla, Fotos 1-6 Capítulo 5.  
• Conecte la máquina al suministro de agua y enciéndalo como de costumbre.
• Encienda la máquina presionando el botón de función. Espere 
aproximadamente 1 minuto y, a continuación, apague la máquina. Dejar 
trabajar durante aproximadamente 12 horas, recordando agitar la máquina 
un poco de vez en cuando, para dejar que la solución de descalcificación 
funcione mejor.
• Una vez transcurrido el tiempo indicado, desenrosque el sensor electrónico 
girando la perilla en sentido contrario a las agujas del reloj (Foto 15), agarrar la 
máquina y vaciar el tanque usando un lavabo u otro receptáculo de este tipo.  ¡PRECAUCIÓN! !

¡ADVERTENCIA! !
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8.2 RSSTM CARICO
Después de cada uso, limpie el tanque de purificación, que es todo lo que se 
requiere para mantener la eficiencia COMPLETA DEL SISTEMA SANITIZACIÓN 
de CARICO. Cuando haya terminado de limpiar, vacíe los residuos líquidos del 
tanque de purificación como se muestra en Foto 10 y enjuague bien.   

El SISTEMA DE DESINFECCIÓN COMPLETO DE CARICO tiene dos nebulizadores 
(Foto 12). Los nebulizadores incluyen anillos de plata que inhiben el crecimiento 
de bacterias y olores en el tanque.

Para facilitar esta operación, retire el divisor dentro del tanque (Foto 11). Retire 
los nebulizadores (Foto 12). Enjuague el tanque, el divisor y los nebulizadores 
con agua caliente hasta que se eliminen todos los residuos y manchas en las 
paredes del tanque.

	Cuando quites el divisor, asegúrate de volver a colocarlo 
correctamente en las guías adecuadas con su lado curvo mirando hacia 
adelante y hacia arriba y que toque la parte inferior (de lo contrario no se 
deslizará). Por favor, tenga cuidado, son piezas delicadas. Si uno se rompe 
o se pierde, obtenga inmediatamente una pieza de repuesto de un Centro 
de Servicio Carico autorizado. No utilice el SISTEMA DE DESINFECCIÓN 
COMPLETO DE CARICO sin las partes correctas. Deje que todas las piezas se 
sequen o seque usted mismo antes de reemplazarlas en la máquina y cerrar 
la cubierta. La humedad que queda en el interior podría crear hongos y olores 
desagradables.

CONSEJO: Una manera fácil de limpiar sus accesorios: Vacíe el tanque y aspire 
1 litro de agua limpia del grifo a través de los accesorios que utilizó, repita 
según sea necesario.

¡PRECAUCIÓN! !

REEMPLAZO DEL FILTRO: 
Filtro de admisión de aire: Reemplace anualmente o antes según la condición.  
Filtro de poliéster: Reemplace anualmente o antes según la condición.  
Filtro de admisión del motor: Reemplace anualmente o antes según la condición.
Filtro para sonido bajo: Reemplace anualmente o antes según la condición.
Filtro de la tapa superior: Reemplace anualmente o antes según las condiciones.

FILTRO DE ADMISION DEL MOTOR 
Evita que varias partículas (de alfombras, polvo o suciedad presentes en 
el aire) lleguen al motor y filtra el aire de enfriamiento del motor.  
1. Compruebe que el filtro de admisión del motor esté limpio al menos una 
vez al mes.  
2. Si es necesario, retire y enjuague el filtro de admisión del motor con 
frecuencia. Para extraerlo, primero retire el tanque. Encuentra la tapa al 
inferior y retírala el tornillo central, usando la mano o una moneda. Remover el 
filtro (Foto. 5-6-7) y lávelo con agua.  
Antes de volver a utilizar la aspiradora, asegúrese que los filtros estén secos 
para que puedan funcionar al máximo.  
¡No deje que el filtro de admisión del motor se seque en calentadores o 
radiadores!

FILTRO DE LA TAPA SUPERIOR
Verifique la tapa superior del filtro cuando limpie 
el tanque de purificación. Si es necesario, retire y 
enjuague el filtro. Para comprobar la tapa superior 
del filtro:
1. Afloje la perilla de la cubierta girándola en sentido 
contrario de las manecillas del reloj (Foto 8).
2. Retire la cubierta de la tapa, agarrándola con las 
manos (Foto 9).
3. Retire el filtro.
4. Lave el filtro con agua fría.
¡No deje que la esponja del filtro se seque en 
calentadores o radiadores! Reemplace el filtro si 
tiene manchas que no puede quitar  
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 8 – MANTENIMIENTO
Después de un uso intenso (o al menos una vez cada seis (6) meses) verifique 
todos los elementos de filtrado. Limpie las superficies exteriores del sistema con 
un paño. Si el sistema se cae o se vuelca, apague inmediatamente y desconecte 
de la electricidad. Si la máquina entra en contacto con agua, séquela con un 
paño seco y espere unos minutos antes de volver a encenderla. No guarde el 
sistema mientras el tanque aún contenga agua sucia, lo que puede causar malos 
olores por moho y incrustaciones que se forman dentro del tanque.

¡No dirija agua o vapor de alta presión en el sistema de Carico para 
limpiarlo! (incluso cuando está desconectado de la electricidad) 
¡IMPORTANTE! Antes de realizar cualquier tipo de mantenimiento, 
apague la máquina y desconecte de la electricidad.  

8.1 FILTROS
¡Reemplazar inmediatamente cualquier filtro si nota algún daño! 
Comuníquese con el Centro de Servicio autorizado para nuevos filtros.  

		No utilice el sistema hasta que todos los filtros estén 
perfectamente secos. El uso de un filtro húmedo podría dañar el sistema de 
Carico. Si aparecen manchas o moho en los filtros, reemplace por nuevos filtros 
de un centro de servicio autorizado de Carico. La vida útil de este filtro está 
fuertemente influenciada por la cantidad de uso real del sistema.

FILTRO DE ENTRADA DE AIRE 
El filtro de admisión de aire evita que las partículas lleguen al motor. Compruebe 
la eficiencia del filtro cuando esté limpiando el tanque de purificación. Para ello, 
retire y enjuague el filtro repetidamente, 
separándolo de la cubierta y del cuerpo de 
la máquina (Pict.1). Use alicates pequeños 
(puede usar las pinzas de las cejas). Lave 
el elemento filtrante con abundante agua 
fría. ¡No deje que el filtro se seque en 
calentadores o radiadores!  

Si aparecen manchas o moho en los filtros, 

reemplace por nuevos filtros de un centro de servicio autorizado de Carico. La 
vida útil de este filtro está fuertemente influenciada por la cantidad de uso real 
del sistema.

FILTRO POLYESTER
Para mantener el filtro limpio y listo para el máximo rendimiento, inspeccione 
mensualmente.  

Para inspeccionar el filtro: 

1) Retire la tapa del filtro de escape, en la parte posterior del SISTEMA DE 
SANITIZACIÓN CARICO COMPLETE B (Foto 2). El filtro de poliéster está instalado 
en el interior. Poner la tapa del filtro de escape, en el suelo y extraer el filtro como 
se muestra (Foto 3).

2) Verifique el filtro; si hay señal de polvo o suciedad, lavar con abundante agua 
tibia para eliminar.  

3) Deje que el filtro se seque naturalmente (no en radiadores o calentadores).   
No utilice el sistema hasta que el filtro esté perfectamente seco. El uso de 
un filtro húmedo podría dañar el sistema de Carico.  

4) Después de la limpiar, vuelva a colocar el filtro en su lugar y vuelva a poner la 
tapa, asegurándose de ajustar correctamente los ganchos de la tapa del filtro 
de escape en las aberturas del cuerpo del sistema de Carico. Una vez que la tapa 
del filtro esté en su lugar, gírela hacia arriba para la fijación final con el freno de 
los ganchos. 

Reemplace el filtro de poliéster si está roto o dañado.

¡PRECAUCIÓN! !
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FILTROS
7.8 LIMPIADOR DE VENTANAS 
Ventana, vidrio o limpieza de superficie lisa es fácil usando el Cepillo Cobra de 
goma.  

		En invierno, precalienta los cristales de las ventanas con 
vapor, a una distancia de 3 a 4 pulgadas, antes de proceder a cualquier 
operación de limpieza. Operar las dos funciones, vapor y aspirar, al mismo 
tiempo inclinando ligeramente el limpiador de la ventana y moviéndose hacia 
abajo los bordes de la ventana.   

7.9 LIMPIADOR DE INODORO (Foto 8)
Los inodoros desinfectantes son fáciles de usar con la boquilla de potencia de 
acero inoxidable largo.

¡PRECAUCIÓN! !

2. FILTRO DE POLIESTER
SISTEMA DE DESINFECCIÓN COMPLETO DE 
CARICO tiene un filtro de poliéster lavable. 
Mantenga el filtro limpio (consulte el capítulo 
8 para las instrucciones de limpieza) y listo 
para el máximo rendimiento e inspeccione 
mensualmente. El filtro de poliéster en la salida 
de aire trasera está diseñado para atrapar 
partículas, atrapando cualquier cosa que escape 
de los filtros anteriores.  El filtro de poliéster 
también hace que el SISTEMA DE DESINFECCIÓN 
COMPLETO DE CARICO sea uno de los sistemas 
más silenciosos de su clase, en el mundo (Foto 2).

1. FILTRO DE ENTRADA DE AIRE   
La función del Filtro de admisión de aire está 
diseñada para evitar que las partículas de 
alfombras, polvo o suciedad presentes en el aire 
lleguen y dañen el motor (Foto 1). 

3. FILTRO DE ADMISION DEL MOTOR 
El filtro de admisión del motor evita que 
varias partículas (de alfombras, polvo o 
suciedad presentes en el aire) lleguen al 
motor. También filtra el aire de enfriamiento del 
motor, una función única que solo se encuentra 
con el SISTEMA DE DESINFECCIÓN COMPLETO DE 
CARICO (Foto 3).

4. FILTRO DE LA TAPA SUPERIOR
La tapa superior evita que cualquier partícula 
que el agua no haya filtrado, llegue al motor 
(Foto 4).
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7.7 CEPILLO COBRA: Use en conjunto con: 
7.7.1 CEPILLO COBRA DE GOMA 
7.7.2 CEPILLO COBRA CON CERDAS

7.7.1 CEPILLO COBRA DE GOMA (Foto 7 & 7.1) 
Para líquidos derramados, limpieza de superficies de vidrio de todo tipo con 
vapor, así como superficies lisas que son resistentes al calor, en la cocina, arriba 
del mostrador, en acero inoxidable y baldosa.  

7.7.2 CEPILLO COBRA CON CERDAS (Foto 7 & 7.2) 
Para la limpieza de sillones, sofás, abrigos o aspirar polvo de superficies 
irregulares. Muy bueno para la limpieza en el coche. Cómo fijar la escobilla y 
el accesorio de cerda: Incline el accesorio deseado para que pueda deslizar el 
extremo correspondiente del pincel Cobra en él. Asegúrese de que la pestaña 
esté hacia la parte posterior del pincel de Cobra. (Foto 1). Gire el accesorio 
(Foto. 2) y colóquelo en su lugar (Foto 3).

7.7.3 CEPILLO GRANDE DE COBRA (Opcional)
Un cepillo de cobra grande opcional está disponible. El cepillo grande Cobra es 
más del doble del tamaño y es perfecto para desinfectar un área grande como 
pisos, ventanas y colchones. Viene con los mismos accesorios que el cepillo 
Cobra regular.

7.4 CEPILLO TRIANGULAR (Foto 4.1, Opcional) 
Utilice este cepillo especial con el Dress-fit (Foto. 4) para llegar a lugares 
difíciles e incómodos.

7.5 CEPILLO PARA POLVO (Foto 5) 
Elimina el polvo de superficies contorneadas o irregulares. Utilice este cepillo 
sobre superficies sensibles y delicadas.  

AVISO: Riesgo de daños a la propiedad. No utilice Cepillo de Polvo en pantallas 
de televisión. El incumplimiento de estas advertencias puede provocar daños 
a la propiedad.

7.6 EMBUDO (Foto 6) 
Este es un accesorio útil para rellenar la caldera con agua a través del tanque 
de recarga.
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7.3 CARGADOR PARA ACCESORIOS: DRESS-FIT SINGLE JET 
7.3.1 BOQUILLA PEQUENA (También se adapta el Dress-fit) 
7.3.2 BOLAS DE ACERO INOXIDABLE 
7.3.3 CEPILLO REDONDO PEQUENO

Utilice el Dress-fit (Foto 3) solamente o con un cepillo (colóquelo en la boquilla 
y empuje hasta que sostenga) para eliminar la grasa, o con boquillas para 
aspirar; para aspirar grasa o polvo cuando se use con la aspiradora. Utilice 
Boquilla pequeña (3.1) para un área específica. Se recomienda especialmente 
limpiar y eliminar la grasa: 

• Entre lozas 
• Hornos y parrillas interiores y exteriores 
• Fregaderos de acero o esmalte 
• Lavamanos, bidé, inodoro, ducha, bañera 
• Grifos y accesorios (para eliminar la báscula) 

Primero trate la zona con vapor.
Detenga el vapor y cambie al vacío con la boquilla.  
Para la limpieza de radiadores: utilice vapor, el polvo caerá sobre el suelo que 
luego puede aspirar.  

Para marcos de puertas/ventanas: coloque un paño de microfibra limpio en 
el borde del marco e incline la boquilla de Dress-fit mientras opera el vapor; 
coloque la tela para que recoja la suciedad.  

Para limpiar el inodoro: utilice vapor en el borde de donde desciende el agua, 
para eliminar la báscula. (Ver también 7.9)

Agregar paño

	Utilice un paño de microfibra limpio en el cepillo cuando 
limpie materiales delicados con vapor, superficies de tela, superficies 
delicadas como parqué o mármol, o cuando desee disolver y esparcir cera. 
(foto. 2.4).

¡PRECAUCIÓN! !



SP15

2.2

ATTENCION 
Parqué y otras superficies delicadas del piso 
Al limpiar al vapor parqué u otras superficies delicadas del piso, consulte 
con el fabricante si es adecuado para la limpieza a vapor. Utilice sólo una 
pequeña cantidad de vapor para evitar causar daños.

Siempre pruebe en un área pequeña y discreta antes de hacer toda la 
superficie. Trabajar en una pequeña área fuera del camino con el fin de 
ver cómo reacciona el parqué a la limpieza de vapor. No coloque el cepillo 
directamente sobre la superficie de madera, mantenga distancia. Mire cómo 
reacciona la madera.  Hay muchos tipos diferentes de parqué y cada uno 
puede reaccionar de manera diferente. Si la superficie no tiene ninguna 
reacción negativa al vapor, entonces usted puede comenzar lentamente a 
trabajar con el cepillo en el piso y añadir lentamente más vapor, siempre 
teniendo en cuenta que el parqué puede no mostrar signos negativos de 
reacción al vapor de inmediato.

Si encuentras suciedad resistente, trabaje el área en vapor para suavizar la 
suciedad hasta que simplemente se pueda eliminar. 

Deje que la suciedad se ablande o licue antes de retirarla. Después de seguir 
estos pasos, ahora puede aspirar la suciedad con cuidado inclinando el 
cepillo hacia atrás en la posición paralela. 

Como usar el accesorio del piso con cerdas
Use para aspirar todas las superficies delicadas como el parqué donde desee 
evitar rasguños con otras partes de los accesorio para alfombra 7.2.1.

Use cepillos para aflojar el polvo y la suciedad antes de aspirar. Use en baldosa 
para eliminar el polvo y la suciedad ligera.  Siempre use con delicadeza y sin 
ningún liquido en el piso para que las cerdas se mantengan limpias y no se 
desgasten rápidamente. No lo use para restregar. 

¡Atención! ¡Nunca intente usar este accesorio con vapor!

USO GENERAL 
Superficies muy sucias 
Utilice primero un accesorio con las cerdas sin vapor para eliminar la mayor 
parte de la suciedad, luego use el vapor, deje que el tiempo del vapor 
disuelva la suciedad. Por último, encienda la aspiradora y vaya por encima 
de la superficie inclinando el cepillo hacia adelante, secando y aspirando 
la suciedad.

Superficies sucias medianas 
Operar con vapor y aspiradora (dependiendo del accesorio utilizado; 
recuerde calentar la unidad primero para entregar un vapor perfecto), 
luego apague el vapor. El cepillo siempre debe inclinarse hacia adelante 
(para facilitar la aspiradora). Después de terminar el trabajo, no detenga 
la aspiradora inmediatamente, para permitir que el agua sucia todavía 
entre al tubo y permitir que la manguera llegue al tanque de recuperación. 
Incline la cara del cepillo hacia arriba para evitar que gotee.

Alfombras 
Atención – siempre aspirar a fondo su alfombra o tapete antes de usar vapor 
para evitar que la suciedad se humedezca y se hunda más profundamente 
en la alfombra. El aparato puede limpiar y desinfectar cualquier tipo de 
alfombra o tapete con la excepción de las alfombras de pelo largo, estos 
tenderán a cerrar los chorros de agua y conducir a una mala filtración. 
Con alfombras hechas de lana de oveja por favor pruebe en una pequeña 
sección antes de limpiar al vapor toda la alfombra, el calor puede causar un 
cambio de color en la lana o conducir a la reducción. La limpieza al vapor 
revivirá el color, restaurará el grosor original y eliminará las impurezas de 
la capa inferior de la alfombra. Si sus alfombras y tapete están polvorientas 
en la parte superior, comience a usar el cepillo grande en la opción 
de aspirar. Después de aspirar, utilice la unidad con acción simultánea 
(vapor+aspiradora), de acuerdo con el mismo procedimiento recomendado 
para superficies medianas sucias. Con manchas particularmente obstinadas 
y crujientes, recomendamos el uso de 1 ajuste el agujero (8.3) + Cepillo 
(7.3.2).  

	Si desea pre-tratar un lugar, utilice sólo productos 
naturales y seguros.

¡PRECAUCIÓN! !



SP14

22.1

11b1c

2.2

abc

2.1

7 - ACCESORIOS Y FILTROS
7.1 TUBOS DE EXTENSION 
Su unidad viene con dos tubos de extensión con sistema de bloqueo rápido 
que le permite elegir la longitud deseada. Están aislados térmicamente para 
proteger contra escaldamientos.  

Una de las varitas tiene un mango ajustable para que sea más fácil de usar 
(Foto 1b). Si usted es diestro o zurdo, puede ajustar el mango al lado que más 
le convenga. (Foto 1c). También puede ajustar la altura del mango aflojando 
el mango y deslizando el tubo hacia arriba o hacia abajo hasta la posición 
deseada.   La longitud máxima 3.0 m. (9.8 pies), incluye manguera y ambos 
tubos de extensión.

7.2 CEPILLO GRANDE
Fiable y robusto, es adecuado para cualquier tipo de superficie de suelo. Este 
cepillo multiusos se suministra con otros accesorios para darle los mejores 
resultados de limpieza en todo tipo de superficie:

7.2.1 ACCESORIO PARA ALFOMBRA SIN CERDAS (Vapor, Aspiradora o 
Vapor y Aspiradora) 
7.2.2 ACCESORIO PARA LIQUIDO (Vapor, Aspiradora o Vapor & Aspiradora) 
Seleccione para usar solo vapor, solo aspiradora o ambos, le dirá cuál de los 
cepillos debe utilizar para la limpieza: para la suciedad obstinada (2.1 & 2.2), 
utilice vapor y después aspire.  

Para una limpieza rápida y ligera o para el uso de aspiradora en seco (2, 2.1 y 2.2).

Simplemente coloque el cepillo deseado en su lugar (Foto A - C). El cepillo 
está equipado con cuatro pinzas prácticas para fijar un paño si es necesario. 
También tiene un control deslizante para bloquear la articulación. La junta 
giratoria permite un fácil uso incluso en espacios reducidos (por ej., debajo de 
los muebles).  

CONSEJOS UTILES 

Cómo utilizar el Accesorio de Alfombra 7.2.4 
Las tomas laterales en los cepillos proporcionan una excelente aspiradora, 
incluso a lo largo de las paredes o en las esquinas. Utilícelo para aspirar o limpiar 
al vapor (utilizar ambos juntos en superficies más pequeñas sin suciedad 
pesada). Para evitar rayar una superficie delicada, coloque un paño limpio de 
microfibra en el cepillo. Limpie siempre una pieza a la vez, primero pasando 
con poco vapor para aflojar y atrapar la suciedad en el paño si es necesario y 
después pasar de nuevo rápidamente con la aspiradora. Esto dejará la superficie 
limpia y seca. Enjuague el paño según lo necesite y continúe o use paños 
limpios y secos.

Cómo utilizar los accesorios para líquido 7.2.5 
Limpie rápidamente los derrames y charcos del suelo con el accesorio líquido 
(Foto 2.1). También puede utilizar este accesorio en baldosa y piso no delicados 
para vaporizar en parte de suelo, también utilizando la salida máxima de vapor, 
y luego aspirar (no vaporizar mientras aspira excepto en superficies pequeñas y 
casi limpias, porque la mayor parte del vapor se aspira antes y puede penetrar 
en la suciedad o matar microorganismos).   

Utilice las cerdas traseras en el cepillo en sí para suavizar y eliminar la suciedad 
pesada y la suciedad si es necesario.
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6.4 TERAPIA DE AROMA 
La calidad del aire que respiramos es sin duda uno de los factores más 
importantes que afectan a nuestra salud y bienestar. Con el SISTEMA COMPLETO 
DE SISTEMA DE DESINFECCIÓN COMPLETO DE CARICO puede agregar gotas de 
la Fragancia Aromática de Carico al agua en el tanque de agua cuando limpia 
con la aspiradora. Ahora puede disfrutar de la fragancia y la revitalización de la 
aromaterapia mientras trabaja y durante muchas horas después.  

Aromaterapia: 

• Abra la tapa del tanque y saque el tanque de purificación (Foto. 2).  

•	  	Asegúrese de que el tanque esté limpio.  

• Rellene el tanque con agua limpia, como se describe en el capítulo 6, añadiendo 
1 litro (0.26 gal) de agua.

• Añadir gotas de fragancia concentrada aprobada por Carico al agua (Foto 2). 
Utilice únicamente fragancias aprobadas por Carico. El uso de cualquier otro 
producto o aceite dañará las piezas de plástico.  

• Re ensamblar el tanque de purificación y la tapa.  

• Enchufe. Encienda la unidad en la opción baja o media, presionando el botón 
del motor una vez.  

• El aire puro y perfumado saldrá de la parrilla en la parte posterior, refrescando 
rápidamente todas las habitaciones de la casa, y deshaciéndose de la congestión 
y los malos olores. (Foto. 3).  

		Sólo ponga agua en el tanque. No coloque fragancias ni 
ningún otro producto químico en el tanque de vapor.

BoilerTank

¡PRECAUCIÓN! !

¡ADVERTENCIA! !
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6.1 ASPIRANDO – MOJADO & SECO CON FILTRO DE AGUA
	Solo al aspira líquidos no inflamables, como agua y 
bebidas derramadas. Limpie siempre la unidad después de usarla según 
las instrucciones que se indican a continuación.

	Para aspirar líquidos, ¡puedes comenzar con un tanque 
vacío! Si necesita aspirar grandes cantidades de agua, utilice velocidad 
media o velocidad máxima. El artefacto puede aspirar hasta 1.2 litros de 
líquido. En exceso de esta cantidad, el interruptor de seguridad electrónico 
está habilitado haciendo un sonido y el sonido del motor se vuelve más 
agudo. En este punto, apague la función de vacío inmediatamente y vacíe 
el depósito de agua antes de usarlo.

Llene el depósito de agua como se describe en el capítulo 5 para aspirar sólidos 
o una mezcla de residuos sólidos y líquidos. Elija el mejor accesorio para el 
trabajo. Véase el capítulo 7.  

Para cambiar la potencia de la aspiradora, mantenga presionado el botón 
de velocidad de -aspiración (Foto 1a) hasta alcanzar el nivel deseado. Si está 
aspirando polvo u otros tipos de suciedad, sustituya el agua del tanque con 
frecuencia.

Aspirando 
Siga las instrucciones anteriores y, a continuación, elija el accesorio mejor 
indicado para lo que desea hacer (Sección 7). Encienda y elija la velocidad 
deseada. Utilice la velocidad más baja para materiales delicados y velocidad 
media o alta para la mayoría de los otros trabajos.

Aspirando líquidos 
Si desea aspirar líquidos, como agua derramada, no es necesario agregar agua 
primero. Puede empezar a aspirar directamente. Para obtener los mejores 
resultados, utilice lo siguiente: 
Velocidad media - grandes cantidades de líquidos (por ejemplo, un sifón). 
Alta velocidad - pequeñas cantidades de líquidos.  

Tecnología de tanque inteligente (IBT)
El Sistema DESINFECCIÓN de Carico es la única unidad disponible con IBT. IBT 

6 – FUNCIONAMIENTO 
gestiona el uso de energía entre el vapor y aspiradora para ahorrar electricidad y 
tiempo. Con la función de vapor apagada, la aspiradora tiene tres (3) velocidades. 
Cuando la función de vapor está activada, el sistema tiene dos (2) velocidades.

6.2 LIMPIEZA A VAPOR & DESINFECCIÓN
Una vez alcanzada la presión necesaria del vapor, la luz azul parpadeante se 
vuelve constante y la función del vapor está lista para su uso. Inserte el accesorio 
de limpieza deseado directamente en el mango de la manguera o con uno o 
más tubos de extensión en el medio. Para entregar vapor, simplemente presione 
el botón de vapor en el mango (Foto. 1a). Para obtener la mejor salida de vapor 
y apagar la aspiradora, comience con el regulador de vapor (Foto 1b) como 
mínimo (-), luego suba lentamente (hacia +) hasta alcanzar la presión de vapor 
perfecta para su trabajo. Para obtener más instrucciones, consulte el Capítulo 7 
Accesorios & Filtros.

6.3 LIMPIEZA A VAPOR & ASPIRAR EN EL MISMO 
MOMENTO 
Al operar las funciones de vapor y aspirar juntas debe CALENTAR PRIMERO el 
tanque y hacer un poco de limpieza de vapor con el fin de calentar el tubo 
flexible, los tubos de extensión y el accesorio que está utilizando. Sólo cuando 
el dispositivo está completamente calentado (es decir, la luz azul permanece 
encendida) debe agregar la función de aspiradora a la función de vapor.

Regulador de 
vapor

¡PRECAUCIÓN! !

¡ADVERTENCIA! !

Botón de 
velocidad

Botón de encendido 
de vapor
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5.1 FUNCIONAMIENTO VACUUM 
Una vez que la manguera esté correctamente conectada, inicie la función de 
aspiradora presionando el botón del motor (A), la luz azul se encenderá para 
indicar que el motor está ajustado a velocidad media (Foto 11). Para arrancar el 
motor, presione el botón de velocidad (Foto 12) en el mango de la manguera. 
Para cambiar la velocidad del motor, presione el botón y manténgalo 
presionado hasta que sienta el cambio de velocidad y, a continuación, suéltelo.

Para apagar el motor, presione y suelte rápidamente el botón del motor.

5.2 PREPARANDO EL TANQUE DEL VAPOR (PARA 
LIMPIEZA EN VAPOR Y DESINFECIÓN 
Para utilizar la función de vapor, presione el botón de función de vapor para 
encender el tanque de vapor (Foto 11).

La luz azul de vapor comenzará a parpadear, para indicar que el tanque de vapor 
está acumulando presión. A medida que se alcanza la presión correcta, la luz 
azul parpadeante se vuelve constante y el vapor está listo para usar.

Inserte el accesorio de limpieza deseado directamente al mango de la 
manguera o con uno o más tubos de extensión en el medio. Para entregar vapor, 
simplemente presione el botón de encendido de vapor en el mango (Foto 12).
Para evitar la liberación involuntaria de vapor, bloquee la palanca de vapor 
empujando el bloqueo de seguridad de vapor hacia la posición "Cerrada".

	Una luz azul a nivel de agua significa que el tanque está 
sin agua. Llene el tanque con agua (véase la foto. 6), luego presione el 
botón dos veces - una vez para desactivar la advertencia y dos veces para 
volver a activar la función.

Nivel del agua
Vapor
ConexiónBotón del 

motor

B.A.

Botón de velocidad

Botón de encendido de vapor

Bloqueo de seguridad de vapor

¡PRECAUCIÓN! !
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Nivel del agua

Conexión de manguera y accesorios 
Inserte la manguera en la toma CARICONECT SYSTEMTM en la parte delantera 
de la unidad empujándola firmemente. (Véase el capítulo 4.1: Características 
patentadas, CARICONECT SYSTEMTM).

Para limpiar el piso, inserte el accesorio deseado en el tubo de extensión 
especial (Foto 7) utilizando el botón de ajuste/liberación adecuado (Foto 8) y 
luego conéctelo al mango de agarre simplemente presionando juntos.
Cuando la manguera está conectada y la unidad está conectada a una fuente de 
electricidad, la luz azul se iluminará, para indicar que la máquina está prendida.   

Los cierres de la tapa del tanque están diseñados para que si se golpean cuando 
se abren, no se dañan. Pueden separarse, pero es muy fácil volver a colocarlos 
en su lugar, colocando las horquillas en los pasadores de soporte (Foto 9).

Su SISTEMA DE DESINFECCIÓN COMPLETO DE CARICO viene con 2 porta tubos 
a cada lado del dispositivo en el que puede insertar los tubos de extensión para 
que puedan permanecer libres siempre que necesite sus manos libres para otra 
cosa (rellene el tanque de vapor, mover los muebles, etc.), (Foto 10).
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5 –EMPEZANDO  
¡IMPORTANTE! Siga estas instrucciones cuando utilice SISTEMA DE 
DESINFECCIÓN COMPLETO DE CARICO por primera vez. 

Asegúrese de que el cable de electricidad no esté enchufado antes de 
iniciar cualquier operación.  Deje la unidad en el suelo y abra la tapa del 
tanque como se muestra en Foto 1 y 2.  

Por razones de seguridad, nunca aspire sustancias tóxicas o altamente 
inflamables, explosivos, brasas o cigarrillos encendidos, detergentes o 
espuma de ningún tipo. ¡No utilice la unidad para limpiar la chimenea o para 
eliminar sustancias aceitosas, lo que podría provocar a un grave peligro y a 
una posible avería de la máquina! 

Llene el SISTEMA DE DESINFECCIÓN COMPLETO DE CARICO con agua 
suave del grifo. Nunca utilice agua desmineralizada/destilada. El agua 
desmineralizada/destilada no es adecuada para este aparato y su uso puede 
provocar un mal funcionamiento del producto. Si el agua del grifo es dura, 
se recomienda utilizar una mezcla de medio agua del grifo y medio agua 
destilada para proteger el dispositivo contra la calcificación excesiva. 

Antes de encender la máquina, abra las aletas (Foto 1 y 2), retire la parte 
superior del cubo (Foto 3 página siguiente). Retire el tanque (Foto 5 página 
siguiente) y llénelo con 0.7 litros (0.18 galones) de agua fría, prestando 
atención a que el nivel corresponde a la marca impresa en el separador (Foto. 
4 página siguiente).

Retirar la tapa del tanque de vapor y llenar el tanque con aproximadamente 
0.9 litros (0.24 gal) de agua. Cierre la tapa del tanque y vuelva a sujetarla. Ahora 
puede conectar la unidad.

Si es necesario un cable de extensión, utilice únicamente un cable de 15 
amperios con un enchufe a tierra de 3 clavijas. Los cables clasificados por 
menos pueden sobrecalentarse y causar daños.

¡PRECAUCIÓN! !

¡PRECAUCIÓN! !

¡PRECAUCIÓN! !

¡ADVERTENCIA! !

¡ADVERTENCIA! !
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4 - LISTA DE CARACTERISTICAS 

CARICONECT SYSTEMTM 

Conectar la manguera con su conexión en el SISTEMA CARICONECT™ enchufe 
en la parte delantera de la unidad y empuje el enchufe en la toma (Foto 1). Una 
alarma audible le indicará que la manguera estaba correctamente conectada a 
la alimentación. 

El diseño patentado del SISTEMA DE DESINFECCIÓN COMPLETO DE CARICO 
hace que la máquina sea sorprendentemente fácil de manejar. Las pequeñas 
ruedas delanteras y la conexión de la manguera giran para permitirle la 
máxima libertad de movimiento y también evita que la manguera se desgaste. 
(Foto 2).

Varias características hacen que el SISTEMA DE DESINFECCIÓN COMPLETO DE 
CARICO sea su agente especial en la guerra contra la suciedad.  

4.1 CARACTERISTICAS EXCLUSIVAS: SISTEMA DE FILTRACION 
ULTRA, SISTEMA CARICONECTTM, PROCESO SIMPLE DE 
DESCALIFICACIÓN (SDP)TM DE CARICO
El SISTEMA DE DESINFECCIÓN COMPLETO DE CARICO está equipado con el 
exclusivo ULTRA FILTRATION SYSTEMTM, un sofisticado sistema de filtración 
que utiliza agua nebulizada altamente eficiente (como nubes) captura incluso 
las partículas más finas y une con las partículas de agua que la gravedad luego 
empuja hacia el recipiente.  
Además, tiene un sistema de filtrado de 4 niveles respetuoso con el medio 
ambiente: no más bolsas de papel para comprar y luego desechar. Además de 
ahorrar en costos de operación, el SISTEMA DE DESINFECCIÓN COMPLETO DE 
CARICO también le ahorra tiempo, ya que no necesita utilizar ningún producto 
químico de limpieza o bolsas de polvo, produciendo menos residuos.
➊ El SISTEMA DE DESINFECCIÓN COMPLETO DE CARICO aspira cualquier 
polvo y suciedad.  ➋ El agua se rocía en una niebla de tamaño micro que se 
une instantáneamente a la suciedad y las partículas de polvo en el interior 
del SISTEMA DE DESINFECCIÓN COMPLETO DE CARICO, quitándolas del 
aire, y ➌ succionándolas en el tanque de agua.➍ - ➎ El sistema de filtro de 4 
niveles atrapa las partículas restantes. ➏ El aire que sale es limpio, fresco y 
transpirable.

Nebulización Aire limpio Suciedad atrapada

SDPTM de CARICO Ver Capítulo 9 – Mantenimiento
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3.2 CARACTERÍSTICAS DE SEGURIDAD
3.2.1. Características de seguridad mecánicas: 
• La salida de la válvula de presión de seguridad se encuentra en la parte inferior 
de la máquina y libera vapor si la presión interior es demasiado alta. El vapor se 
libera debajo del dispositivo para evitar dañar a nadie. La presión de trabajo en 
el tanque de vapor es de 6 Bar (87 psi) y la válvula de seguridad sólo se abrirá 
dentro de un rango de máximo +2 Bar (29 psi).  
• La unidad tiene 2 bobinas de calor INCOLOY de 800 que son extremadamente 
resistentes a altas temperaturas y contra depósitos de piedra caliza. 
• El aire de admisión y salida del motor de vacío se mantiene en direcciones 
separadas para mantener el motor fresco.

3.2.2. Características de seguridad eléctrica: 
• El tanque de vapor tiene un sensor de presión que garantiza que mantiene una 
presión alrededor de 6 Bar (87 psi).  
• La construcción de múltiples clavijas del cable de electricidad significa que, 
simplemente insertando el enchufe, una secuencia especial asegura que la 
electricidad pase correctamente los comandos a la manguera.  
• Si la secuencia es correcta, la unidad comenzará a funcionar. Si algo está mal, 
la unidad no funcionará. Una resistencia en el centro de comando responde 
dentro de un rango de tolerancia muy pequeño que el accesorio está conectado 
correctamente y no reconocerá un accesorio u objeto extraño.   
• El auto chequeó tarda aproximadamente 7 segundos (retraso) antes de liberar 
el circuito eléctrico.

3.3 DATOS TECNICOS 
Características de la placa de datos 
¡ADVERTENCIA! Asegúrese de que los datos técnicos de la placa de datos 
coincidan con los de su sistema eléctrico.

Características de seguridad: 
• Termostato de seguridad: 170 oC (338 oF) 
• Válvula de seguridad del tanque de vapor: 7 bar +/- 0,5 (101 psi +/- 7,2 psi) 
• Comandos de mango de extra bajo voltaje: 5 voltios 
• Flotador de seguridad 
• Aislamiento térmico en tubos de extensión 
• Cerradura de seguridad de vapor  

Sistemas patentados: 
• SISTEMA DE FILTRACION ULTRATM 
• SISTEMA CARICONECTTM 
• CARICO'S SDPTM 
• SISTEMA DE PLATA DE LLUVIA (RSS)
• TECNOLOGIA INTELLIGENT BOILER 

Código de producto: STM110 / STM220 
• Peso: 9,7 kg (21,4 lbs) 
• Tamaño: 336x332x479 mm

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Capacidad del tanque de vapor (1050 +1050 W) / (1000 + 750 W) 
Capacidad del motor de la aspiradora 1200 W Tecnología 
más alta da la misma potencia que el motor de 1600 W 
pero: más silencioso, menor consumo de energía, mayor 
fiabilidad y mayor volumen de aire. 
Presión de vapor 
Flujo de vapor
Humo máximo en el tanque de vapor
Flujo de aire eficaz 
Presión de aspiradora  
Tiempo de calentamiento después de encender el vapor 
para alcanzar el vapor seco, sólo unos segundos con la 
recarga  
Volumen del tanque de vapor
Capacidad del tanque de vapor
Volumen del tanque de recuperación. 
Tubo Largo flexible (manguera)
Alcance de trabajo
Longitud de cable eléctrico
Sonido de trabajo

230 VOLTS
2100 W

1200 W

5.5 Bar (550 kPa)
55 g/min

159 C / 318 F
23.51 l/sec

2290 mm H2O

4 min

0.8 Litros
0.5 Litros
1.2 Litros

2.0 M
8.0 M
5.0 M

71 DB(A)

120 VOLTS
1750 W

1200 W

5.5 Bar (550 kPa)
1.94 oz/min

318 F
23.51 l/sec

2290 mm H2O

6 min

0.21 Galón
0.13 Galón
0.32 Galón

6.56 ft
26.24 ft
16.40 ft

71 DB(A)

Tubos de extensión de aislamiento térmico de 
seguridad: 
Separados tubos para 1 vapor y 2 aspiradoras, 3 
tubo exterior protege contra quemadas y aíslan la 
parte eléctrica 4.
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• ¡Solo ponga agua o fragancias de Carico en el tanque!

			No utilice esta máquina en presencia de líquidos inflamables.  

			Instruir adecuadamente a todos los operadores sobre el uso de 
este limpiador de vapor.  

			RIESGO DE QUEMADURAS  
Este aparato produce vapor a una temperatura muy alta. El limpiador de vapor y sus 
accesorios pueden calentarse mucho. Siempre use las precauciones apropiadas. Evite 
el contacto directo con la piel.  

			EL SISTEMA DE DESINFECCIÓN COMPLETA DE CARICO es una 
herramienta poderosa utilice con cuidado. Ciertas superficies, tejidos, materiales 
y acabados son sensibles al agua y al calor y el vapor en seco puede dañarse o 
decolorarse. SIEMPRE consulte con el fabricante de la superficie o producto que 
desea limpiar antes de usar el vapor seco. PRUEBE una parte pequeña y oculta de la 
superficie para asegurarse que el sistema de DESINFECCIÓN COMPLETA DE CARICO 
puede ser usado en dicha superficie. Utilice una cantidad mínima de vapor seco en las 
juntas de silicona y seque inmediatamente.  

NO deje vapor en un solo lugar de ninguna superficie durante ningún período de 
tiempo con un paño/almohadilla de limpieza húmeda unido, ya que esto dañará la 
superficie.

NO lo use en madera sin sellar, en pisos de madera o piso de baldosa que estén muy 
desgastados, inacabados o que tengan un acabado de cera o aceite. El SISTEMA DE 
DESINFECCIÓN COMPLETA DE CARICO puede dañar superficies tratadas con piso de 
cera o sin cera. 
 
SIEMPRE tenga cuidado al limpiar cuero, tejidos sintéticos, terciopelo u otros 
materiales delicados y sensibles al vapor. Siga las instrucciones del fabricante. Prueba 
de color pequeña, fuera del área de visión antes de usar en todo el artículo.

NO utilice el SISTEMA DE DESINFECCIÓN COMPLETO DE CARICO para ningún otro 
propósito que no sea el descrito en el manual de instrucciones. En ningún caso 
Carico es responsable de daños incidentales o consecuentes a nadie, de cualquier 
naturaleza.  Algunos estados/provincias no permiten la exclusión o limitación de 
daños incidentales o consecuentes, por lo que es posible que lo anterior no se aplique 
a usted.

INSTRUCCIONES ELECTRICAS 
Para evitar una sobrecarga de circuito, no utilice otro aparato de alta potencia en el 
mismo circuito simultáneamente con el SISTEMA DE DESINFECCIÓN COMPLETO DE 
CARICO.  

			Si es necesario un cable de extensión, utilice únicamente un 
cable de 15 amperios con un enchufe a tierra de 3 clavijas. Los cables clasificados por 
menos pueden sobrecalentarse y causar daños.

ENCHUFE DE CONEXIÓN A TIERRA DE 3 CLAVIJAS
La versión de 110 voltios de este sistema cuenta con un enchufe conectado a tierra 
de 3 clavijas. Como característica de seguridad, este enchufe encajará en una toma 
de tierra sólo de una manera. Si el enchufe no encaja completamente en la toma de 
corriente, póngase en contacto con un electricista cualificado. No intente derrotar 
esta característica de seguridad.  

INSTRUCCIONES DE AGUA 
Su SISTEMA DE DESINFECCIÓN COMPLETO DE CARICO fue diseñado para uso con 
agua de cuidad normal. Para prolongar la vida útil de este producto, si el agua es muy 
dura donde vives, recomendamos usar la mitad de agua de cuidad combinada con 
medio agua destilada.

MANTENIMIENTO:
• Siga siempre las instrucciones y mantenga su equipo en buenas condiciones de 
funcionamiento.  
• Las reparaciones deben ser realizadas únicamente por un Centro de Servicio 
autorizado de Carico y de acuerdo con las regulaciones de seguridad nacionales 
y locales. Las reparaciones no autorizadas pueden causar lesiones o daños en la 
máquina. Carico no es responsable del trabajo no autorizado.

DISPOSITIVO: 
• Al final de su ciclo de vida, recomendamos hacer la máquina segura cortando el cable 
de electricidad. ¡Hazlo solo después de desconectarlo de la fuente de electricidad! No 
deseche la máquina como basura ordinaria, pero déjelo con un personal calificado 
para recoger dicho material. De esta manera se eliminará y reciclará adecuadamente. 
¡Esta es una ayuda valiosa para proteger nuestro medio ambiente! 
• ¡Guarde estas instrucciones para futuras referencias!

¡PRECAUCIÓN! !

¡PRECAUCIÓN! !

¡ADVERTENCIA! !

¡ADVERTENCIA! !

¡ADVERTENCIA! !
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3.1 INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD
Siga siempre las precauciones básicas de seguridad cuando utilice su SISTEMA DE 
DESINFECCIÓN COMPLETA DE CARICO. 

Lea atentamente estas instrucciones a medida que proporcionan información 
importante sobre cómo instalar, usar y cuidar su SISTEMA DE DESINFECCIÓN 
COMPLETA DE CARICO. 
•			Después de retirar la unidad de la caja, compruebe 
cuidadosamente si hay daños en la unidad. No utilice la unidad si aparece dañada. 
Deseche correctamente el material de embalaje y manténgalo fuera del alcance de 
los niños. Utilice el Sistema de Desinfección del Hogar de Carico solo para su uso 
previsto.  
•		Nunca apunte el SISTEMA DE DESINFECCIÓN COMPLETA DE 
CARICO a personas o animales.
•		Durante el uso del SISTEMA DE DESINFECCIÓN COMPLETA DE 
CARICO, tenga cuidado de no tocar ninguno de los cables de corriente de los 
accesorios o mangueras.  
• Nunca apunte el SISTEMA DE DESINFECCIÓN COMPLETA DE CARICO a tomas de 
corriente o cajas, ni a ningún otro dispositivo eléctrico. No utilice el SISTEMA DE 
DESINFECCIÓN COMPLETA DE CARICO para limpiar televisores, computadoras, radios 
u otros equipos electrónicos que puedan sufrir daños.  
•			La unidad SISTEMA DE DESINFECCIÓN COMPLETA DE CARICO 
está equipada con una válvula de alivio de presión operada hidráulicamente y solo 
un personal de servicio autorizado DEBE prestar servicio y/o reemplazarla para evitar 
cualquier peligro.  
• 			La unidad SISTEMA DE DESINFECCIÓN COMPLETA DE CARICO 
está equipada con un corte de seguridad de alta temperatura y solo un personal 
de servicio autorizado DEBE prestar servicio y/o reemplazarlo para evitar cualquier 
peligro.
• Para protegerse contra el riesgo de descarga eléctrica, no sumerja el SISTEMA DE 
DESINFECCIÓN COMPLETA DE CARICO en agua o en cualquier otro líquido.   
• Apague siempre el SISTEMA DE DESINFECCIÓN COMPLETA DE CARICO antes 
de conectarlo o desenchufarlo de una toma de corriente. Nunca hales el cable de 
electricidad para desconectarlo de la toma de corriente; en su lugar, sujete el enchufe 
y hale para desconectar.   
• No deje que el cable eléctrico toque superficies calientes.   
• Envuelva el cable eléctrico alrededor de los postes que se están en la parte posterior 
del SISTEMA DE DESINFECCIÓN COMPLETA DE CARICO cuando no esté en uso.  

• No permita que el cable de electricidad se roce contra bordes afilados; ni atrape el 
cable de electricidad entre puertas, ventanas o cajones.
• No utilice el SISTEMA DE DESINFECCIÓN COMPLETA DE CARICO con un cable dañado, 
enchufe, dispositivo de seguridad, manguera, pistola de disparo o si el sistema de 
desinfección total de Carico se ha caído o está dañado. Si lo hace, se anula todas y 
cada una de las garantías. Para obtener ayuda o si tiene preguntas, comuníquese con 
Carico al +1-800-440-1434 para Servicio al Cliente o por correo electrónico a: custsvc_
fl@carico.com.  
• Mantener la unidad alejado de los niños.  
• No deje el SISTEMA DE DESINFECCIÓN COMPLETA DE CARICO encendido mientras 
esté desatendido.  
• Nunca sobrellene el depósito de agua.
• Las mangueras, conexiones y accesorios de alta presión son necesarios para 
operar esta unidad de forma segura. Utilice únicamente las mangueras y accesorios 
recomendados por Carico y nunca utilice la unidad con mangueras, conexiones o 
accesorios dañados.  
•		No utilice esta unidad cerca de explosivos y/o humos inflamables.  
• Mantenga las ranuras de ventilación libres de polvo. 
• Nunca deje caer ni inserte ningún objeto en las ranuras de ventilación.  
• Para evitar el sobrecalentamiento, desenrede el cable eléctrico por completo.  
• No opere donde se estén utilizando aerosoles (rociar) o donde se esté administrando 
oxígeno
• Nunca guarde su SISTEMA DE DESINFECCIÓN COMPLETA DE CARICO mientras esté 
caliente. 
• Este producto está destinado únicamente para uso doméstico. Siga todas las 
instrucciones del usuario de este manual.  
• La manija podría calentarse durante el uso.  
• No se debe congelar. 
• Cuando utilice el limpiador de vapor sobre una superficie dispareja, asegúrese de 
que la máquina esté bloqueada en su lugar. 
• El nivel de sonido en la presión no superan Lpa<71db (A). 
• Cada vez que la unidad de SISTEMA DE DESINFECCIÓN COMPLETA DE CARICO se 
calienta desde un estado frío, el aire dentro del aparato impide que la unidad libere 
vapor seco. Cuando la unidad está lista, la luz indicadora de vapor se vuelve azul. A 
continuación, ajuste la perilla DESINFECCIÓN COMPLETA DE CARICO al máximo y hale 
del gatillo en el mango durante unos segundos para limpiar el aire en el tanque de 
vapor. 

3 - SEGURIDAD 

¡ADVERTENCIA! !

¡ADVERTENCIA! !

¡ADVERTENCIA! !

¡PELIGRO! !

¡PELIGRO! !

¡PELIGRO! !
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2 - LISTA DE ACCESORIOS Y FILTROS
ACCESORIOS - VER PÁGINA(S): 

Tubos de extensión con bloqueo rápido................................................................10, 14, 26

Portador para accesorios: Cepillo grande.............................................................................10

Accesorio para la alfombra..............................................................................................4-16, 26  

Accesorio líquido...............................................................................................................14-16, 26

Pequeña boquilla...............................................................................................................16-17, 26

Cepillo redondo pequeño..............................................................................................16-17, 26

Cepillo triangular con roció de vapor único y triple....................................................17, 26

Cepillo de Polvo.........................................................................................................................17, 26

Embudo para rellenar el tanque de vapor............................................................................17

Cepillo Cobra.......................................................................................................................17-18, 26

Cepillo Cobra de goma....................................................................................................17-18, 26

Cepillo Cobra con cerdas................................................................................................17-18, 26

Limpiador de Ventanas.................................................................................................................18

FILTROS: 

Filtro de admisión de aire......................................................................................................18-19 

Filtro de poliéster......................................................................................................................18-19

Filtro de admisión del motor......................................................................................................20
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1 – RESUMEN 
Estimado Cliente de Carico,

Felicitaciones por la excelente inversión que hizo en usted y la de su familia 
con su nuevo SISTEMA DE DESINFECCIÓN COMPLETA DE CARICO. A Carico le 
encanta ayudar a las personas a mejorar su salud y nos enorgullecemos de 
hacerlo. Carico aborda cada uno de sus productos con atención detallada y una 
pasión por hacer el mejor producto posible. Esta máquina de limpieza único 
utiliza vapor seco para limpiar y desinfectar su hogar más rápido, más eficiente y 
más beneficioso que cualquier otro producto. Protege su salud y la de su familia 
y a su vez le permite ahorrar dinero al dejar de usar productos peligrosos de 
limpieza para el hogar. 

Este manual le muestra cómo utilizar correctamente su SISTEMA DE 
DESINFECCIÓN COMPLETA DE CARICO para que pueda sacar máximo provecho 
de él.

EL SISTEMA DE DESINFECCIÓN COMPLETA DE CARICO es 4 unidades en 1: 

1. Aspiradora - Húmeda & Seca con filtración de agua 
2. Limpieza a Vapor & Desinfección 
3. Limpia & Aspira a vapor al mismo tiempo 
4. Terapia de Aroma

Lea atentamente este manual antes de utilizar la máquina. Tenga en cuenta que 
las instrucciones de seguridad se indican en la guía. 

Visite www.carico.com para obtener videos e información adicional sobre su 
SISTEMA DE DESINFECCIÓN COMPLETA DE CARICO y otros productos de Carico.    

Atentamente, 

Richard R. Cappadona 
Fundador & CEO de Carico International Inc.
www.carico.com

¡ESTAMOS SEGUROS QUE DISFRUTARÁS DE TU NUEVO SISTEMA DE 
DESINFECCIÓN COMPLETA DE CARICO! 

¿Qué es el vapor seco?

Vapor Seco

El SISTEMA DE DESINFECCIÓN COMPLETA DE CARICO es un limpiador a vapor 
de alta temperatura, lo que significa que tiene aproximadamente un 5-6% de 
contenido de humedad en su vapor. Otros productos menos eficientes en el 
mercado tienen un contenido de humedad mucho mayor. 

¿Por qué el vapor seco es mejor?

El vapor que genera el agua hirviendo a 212° F (100° C) contiene una gran 
cantidad de humedad. Si sostiene su mano a una distancia de 6 pulgadas 
sobre una olla con agua hirviendo, su mano se humedecerá inmediatamente y 
podría quemarse si continúa manteniéndola ahí. Este es un ejemplo de "vapor 
húmedo". 

En cambio, si usted sostiene su mano a 6 pulgadas del SISTEMA DE 
DESINFECCIÓN COMPLETA DE CARICO, el vapor es frio a través de sus manos 
porque sobrecalienta el vapor, lo que significa que es más seco y el nivel de 
humedad es menor.

Aumentar el calor del vapor crea vapor más seco y con menor humedad a 
medida que se acerca a su estado gaseoso que se denomina correctamente 
"seco". A la mayoría de las otras empresas les gusta hablar de cuántas barras 
de presión a vapor crean, pero eso es sólo una parte de la historia. Es necesario 
saber la temperatura del vapor al salir de la manguera. El vapor del SISTEMA 
DE DESINFECCIÓN COMPLETA de CARICO mata la mayoría de los ácaros 
del polvo, moho, virus y hongos en contacto y comienza a evaporarse casi 
inmediatamente en la superficie. Una superficie limpiada por el SISTEMA DE 
DESINFECCIÓN COMPLETA DE CARICO generalmente está seco en cuestión de 
minutos, si no segundos, lo que significa que el moho no puede comenzar a 
crearse. Otros limpiadores de vapor tradicionales producen vapor "húmedo", 
dejando la tapicería, suelo y otras superficies húmedas, lo que crea un ambiente 
hospitalario para todos los mohos y hongos que el usuario tuvo que deshacerse 
en primer lugar.
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